This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevel
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domair
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey fro
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belon
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have take
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the fild&e designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these fil
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryirigo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on m:
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encc
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping ther
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume |
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in al
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on
athttp://books.google.com/ |



http://books.google.com/books?id=3iEOAAAAQAAJ&ie=ISO-8859-1




BODLEIAN LIBRARY
The gift of

Miss Emma E I. Dunston







BODLEIAN LIBRARY
The gift of

Miss Emma E I. Dunston

Dumaten Cl [z







BODLEIAN LIBRARY

The gift of
Miss Emma E I. Dunston

Dumaton Clu /2






BODLEIAN LIBRARY
The gift of

Miss Emma E I. Dunston

:ij,nehm. Ciw [2




—— e cmepempme— - g



BODLEIAN LIBRARY
The gift of

Miss Emma E I. Dunston

DM;,VLQ{'D‘VL C iy /L
















THE

LIF

OF

LORENZO DE' MEDICI,

CALLED

THE MAGNIFICENT.

BY WILLIAM ROSCOE.

THE THIRD EDITION, CORRECTED.

VOL. IL

LONDON:

PRINTED FOR A. STRAHAN; T. CADELL JUN. AND W. DAVIES (S.UCCBQSORS TO
MR. CADELL) IN THE STRAND; AND J. EDWARDS IN PALL MALL.

1797.






CHAP VI

LORENZO endeavours to secure the peace of Italy—Rise
of the modern idea of the balance of power—Conspiracy
of Frescobaldi—Expulsion of the Turks from Otranto—
T be Venetians and the pope attack the duke of Ferrarg—
Lorenzo undertakes bis defence—Tbe Florentines and Nea-
politans ravage the papal serritories—The duke of Calabria
defeated by Roberto Malatesta—Progress of the Venetian
arms—=Sixtus deserts and excommunicates bis allies—Con-
gress of Cremona—Death of Sixtus IV.—Succeeded by
Giambattista Cibo, who assumes the name of Innocent VIII,
—Lorenzo gains the confidence of the new pope—The Fle-
rentines attempt to recover the town of Sarzana— Capture of
Pictra-Santa—Lorenzo retires to the baths of S. Filippo—
The pope forms the design of possessing bimself of the
kingdom of Naples—Lorenzo fupports the king— Prevails
upon the Florentines to take a decided part—Effects a re-
conciliation between the king and the pope—Suppresses the
insurrection at Osimo—Capture of Sarzana—Lorenzo pro-
tects the smaller states of Italy—The king of Naples in-
fringes bis treaty with the pope—Peace again restored—
Review of the government of Florence— Regulations in-
troduced by Lorenzo—Prosperity of the Florentine state—
High reputation of Lorenzo—General tranquillity of Rtaly.
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-

SOON after the termination of hostilities between Six- Loeensoendes-
tus IV. and the republic of Florence, Lorenzo began to jrrceor
unfold those comprehensive plans for securing the peace -

of Italy on a permanent foundation, which confer the

highest honour on his ‘political life. ~Of the extensive — 1431
authority which he had obtained by his late condu&, every

day afforded additional proof ; and it appears to have been

his intention to employ it for the wisest and most salutary

purposes. By whatever ‘motives he was led to this great

attempt, he pursued it with deep policy and unceasing
assiduity, and finally experienced a degree of fuccess equal

to his warmest expectations.

B2 The
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CHAP.

VI.
—_—

Rise of the mo-
dern idea of the
balance of

power.

The situation of Italy at this period afforded an ample
field for the exercise of political talents. The number . of
independent states of which it was composed, the in-
equality of their strength, the ambitious views of some,
and the ever active fears of others, kept the whole coun-
try in continual agitation and alarm. The vicinity of these
states to each other, and the narrow bounds of their re-
spective dominions, required a promptitude of decision in
cases of disagreement, unexampled in any subsequent period
of modern history. Where the event of open war seemed
doubtful, private treachery was without scruple resorted
to ; and where that failed of success, an appeal was again
made to arms. The pontifical see had itself set the, exam-
ple of a mode of conduct that burst asunder all the bonds
of society, and operated as a convincing proof that nothing
was thought unlawful which appeared to be expedient. To
counterpoise all the jarring interests of these different govern-
ments, to restrain the powerful, to succour the weak, and
to unite the whole in one firm body, so as to enable them,
on the one hand, successfully to oppose the formidable
power of the Turks, and, on the other, to repel the incur-
sions of the French and the Germans, both of whom were
objects of terror to the less warlike inhabitants of Italy,
were the important ends which Lorenzo proposed to -ac-
complish. The effeual defence of the Florentine do-
minions against the encroachments of their more powerful
neighbours, though perhaps his chief inducement for en-
gaging in so extensive a project, appeared in the execution
of it, rather as a necessary part of his system, than as the
principal object which he had in view. In these tramsac-
tioris we may trace the first decisive instance of that poli-

) tical




s

ticdl arrangement; which was ‘more * fully’ ‘developed and O'H AP,

more- mdely ‘extended in the swcceeding -century; and
which ‘has since been -denominated the balance of power.
Casual alliances, arising from consanguzmty, from persotial
attachment, from vicinity, ‘or from interest, hdd: indead
frequently " subsisted ambng the Italian states ; bitt' thesd
were only partial and temporary éngagements, and rather
tended to divide the country into' two ér more powerful
parties, than' to counterpoise the infereésts of individual
governiments, so as'to produce in the msuh the: genel‘al
tranqumify (a). BRI AP

i eta g et d b, . : LINDON UL

(a) Teis commonly understood that the'idea of a Systemaﬁc arrangement
for securing to states, within the; -sarué splefe of, political action, the pusmoﬂ
of their, rqqxctwe territdries, gngd the contimuapte qf existing rights, 'is of
modern origin, havmq arisen among the Italian statés in the fifteenth cgntury.
Ribertson's Hist.'of Cha, V. @.1.'sec. 2. But Mr. Hume has attempted td shew
that this systents if. not.theorstically uhderstdod,. was ar least! practicatfy
adagted by the. ancient states of Greect apd the peighbouring, gavernments,
Essays, @. i. part ii. Essay 7. In adjustmg the extent to which these opinions
may be adopted, there is no great difficulty. Wherever mankind have formed
themselves into societies, (and history affords no instance of their being found
in any other state,) the conduct of a tribe, or a nation, has been marked by a
general will; and states, like individuals, have had their antipathies and pre=
dilections, their jealousies, and their fears. The powerful have endeav oured to
oppress the weak, and the weak have sOught refuge from the powerful in their
mutual union. | Notwithstanding the great degree of civilization that obtained
among the Grecian states, their political conduct seems to have been directed
upon no higher principle ; conquests were. pursued as opportunity offered, and
precautions for safety were delayed till the hour of danger arrived. The pre-
ponderating mass of the Roman republic attracted into its vortex whatcver
was opposed to its mﬂuence ; and the violent commotlonf of the mlddle ages,
by which that immense body was again broken into new forms, and i impelled
in vague and eccenthic ‘directions, postponed so'a late period the.poidibility of
regulated action. The transactions in Italy,.duringthe fawteenth and fifteanth
centuries, bear indeed a strong refemblance to those which took place among

VL
———¥
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CHAP.
VI.
———t—"
Conspiracy of
Frescobaldi,

But before Lorenzo engaged in these momentous une
dertakings, he had further personal dangers to encounter.
The moderation of his conduct. could neither extinguish
nor allay the insatiable spirit of revenge that burnt in the
breast of Girolamo Riario. Defeated in his ambitious pro-
je@s. by the superior talents of Lorenzo, he once more
had recourse to his treacherous.practices ; and, by an in-
tercourse with some of the Florentine exiles, again found,
even in Florence, the instruments of his purpose. By
their instigation Battista Frescobaldi, with only two assist-
ants, undertook to assassinate Lorenzo in the church of
the Carmeli, on the day of Ascension, being the last day
of May, 1481. This attempt was not conducted with
the fame secrecy as that which we have before related.
The friends of Lorenzo were watchful for his safety.
Frescobaldi was seized, and having upon bis examination
disclosed his accomplices, was executed with them on the
6th day of the following month (). The treachery of
Frescobaldi occasioned at Florence general surprize, and
was almost regarded as an instance of insanity. He had

' been

the Grecian states; but it was not till nearly the close of the latter century,
that a system of general security and pacification was clearly developed, and
precautions taken for insuring its continuance. Simple as this idea may now
appear, yet it must be considered, that, before the adoption of it, the minds of
men, and consequently the maxims of states, must have undergone an im-
portant change: views of aggrandizement were to be repressed; war was to
be prosecuted, not for the purpose of conquest, but of security; and above all,
an eye was to be found that could discern, and a mind that could comprehend
so extended an obje&.

(4) The other conspirators were Filippe Balducci, and Amoretto, the ille-
gitimate son of Guido Baldovinetti. «. dwmir, kib. 25.
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been the consul of the Florentine republic at Pera, and it ¢y ap.

was at his instance that Bandini, the murderer.of Giuliano,
had been delivered up by Mahomet 1I.  Yet neither the
atrociousness of the crime, nor the dread of the example,
deterred him from a similar enterprize. From this .cir-
cumstance Lorenzo perceived the necessity of being more
diligently on his guard against the attempts of his profli
gate antagonists ; and whilst he lamented the depravity of
the times, that rendered such' a ‘precaution necessary; he
was generally surrounded, when he appeared in public, by a
number of tried friends and adherents. In this refpect he
has not however escaped ‘censure, although from'a quarter
where it should have been silenced by the sense of decency,
if not by the feelings of gratitude. 'The kindness shewn
by him to Raffacllo Maffei the brother of Antonio, who, in
the conspiracy of the Pazzi, had undertaken to be the im-
mediate instrument of his destruction, has before been no-
ticed (4). In return for such unmerited attention, this his-

torian has availed himself of a measure which was rendered

necessary by repeated instances of treachery, to represent
Lorenzo as a gloomy tyrant, who supported his authority,
and secured his safety in Florence, by the aid of a band of
ruffians, and who found in music alone a solace from his
anxiety (5). The reputation of Lorenzo is not however

' likely

(a) V'Io in ’0 2060

(&) ¢« Post hzc Laurentius defunctus periculo, resipiscere paulatim, majo-
“ reque postmodum apud suos eives esse anctoritate, ac Tyranno propius agi-
¢ tare ; cnm sicariis incedere, excubiis ac nunciis diligentius invigilare, denique
¢ amissas in bello facultates undecunque recuperare ceepit. Vir aspectu tristi,
* ore truculento, sermone ingratus, animo factiosus, in curis agitans continuo
“ prter unum musicz solatium.” Raph. Folt, Com. Urb. p. 153.

VI.
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Expulsion of the
Turks from
©tranto,

Itkebyto. suffet. more from ithe. pen of Gne brother, than
hw persox& did: from the ddgger uf the ot?hcr. T
- [ 1. o °
Gn the uohctnswn 7of thn comaest thh dw 'papd see
th'c first object not-only :of Lorenzoy but of all the, Italian
potentates; was the expulsion. of i the Turks from Otranto.

" For thispdrpose a league was concluded, towhich the Ve-

netians ‘only refused -to acoede. 'Suspicions ‘had already
bekn -entertained that: Mahomet IL." had been dncited to his
enterprize: by: the representations, 'of that state ; and these
suspicions: were: btrengtlrentid: by .the indifference which
the Venetians' manifested . on. #o'-alarming an occasion.
It - is:/however -probable, that' they:kept aloof from the
contebt, metely for the purpose of availing thémselves of
any-opportunity of aggrandizement, 'which the exhausted
situation of the neighibouring states' might afford. With
the.powers of Italy, the kings of Aragon, of Portugal, and
of Hungary united- their arms... The city of Otranto was
attacked by.-a formidable armfy under the command of
the duke of Calabria; whilst: the united flests of the king
of Naples, the papey;and the Genoese were stationed to
prenent the.dmival of:further nid to the besieged. The

_Pplace mwés however sdefended avith :great courage, and ‘the

evens. yet vemdined - doybtful,. when intelligence was re-
ceived of the death of the emperor Mahomet II. who had
established the seat of the Turkish empire at Constanti-
nople, and been the scourge of Christendom for nearly half
a century. Upon his death, a dlsagreement arose between
his two. fons Bajazet and Zizim; in consequence of
which, the Turkish troope destined to the relief of Otranto
were recalled, and the place was left to its fate. A

X - capitulation




capitulation was concluded on the tenth day of September
1481, by which the Turks stipulated for a free return to
their native country ; but the duke of Calabria, on the sur-
render of the city, found a pretext for eluding the treaty,
and retained as prisoners about fifteen hundred Turks,
whom he afterwards employed in the different wars in
which he was engaged (a).

Whilst the other states of Italy were thus engaged in
the common cause, the Venetians had been devising means
for possessing themselves of the dominions of Ercole.
d’ Este, duke of Ferrara, and by the assistance of Girolamo
Riario, had prevailed upon the pope to countenance their
pretensions. The duke had married the daughter of Fer-
dinand, king of Naples; an alliance, which as it contributed
to his credit and independence, had given great dissatisfac-
tion to the Venetians. The first aggression was the erec~
tion of a fortress by those haughty republicans, on a part of
the territory of Ferrara, which they pretended was within
the limits of their own dominions. An embassy was im-
mediately dispatched by the duke to Venice, to avert, if
possible, the hostile intentions of the senate, and to con-
ciliate their good-will by the fairest representations, -and
the fullest professions of amity. Finding his efforts ineffec-
tual, the duke resorted for succour to the pope ; but Sixtus
was already apprized of the part he had to act, and whilst
he.heard his solicitations with apparent indifference, was
secretly preparing to join in his ruin. ‘The motives by
which Sixtus was actuated are not difficult to be discovered.

If

(a) Murat. Ann. @, ix. p. §37.
VOL. 1I, C
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‘The Venetians
and the pope
attack the duke
of Fecrara,
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Lorenzo under-
takes his de-
fence,

If the family of Este could be deprived of their dominions,
many circumstances ¢oncurred to justify the pretensions
of the papal see to the sovereignty of Ferrara, That ¢ity
was itself ranked among those over which the pontiffa
asserted a signorial claim, which lay dormant, or wasa
revived, as circumstances required; and although Sixtus
could not singly contend with the Venetians in the division
of the spoil, yet he well knew that the rest of Italy would
interpose, to prevent their possessing themselves of a
territory which would add so considerably to their power.
In the contest therefore which he supposed must necessa~
rily take place, Sixtus was not without hopes of vesting
the government of Ferrara in his qwn family, in the person
of Girolamo Riario, who was indefatigable in preparing for
the approaching war.

In this exigency, the duke of Ferrara had two power~
ful resources. One of these was in the support which he
derived from his father-in-law the king of Naples; and
the other in the claims which he had upon the known
justice of Lorenzo d¢’ Medici, Neither of these disap=
pointed his hopes. By the interference of Larenzo, the
duke of Milan joined in the leagye; and the marquis of
Mantua, and Giovanni Bentivoglio, also became auxiliaries
in the cause. The command of the allied army was in-
trusted to Federigo, duke of Urhino; but the preparation
and direction of the war chiefly rdsted oo Lorenzo de’
Medici, on whose activity and prudence the allied powers

had the most pexfect reliance ().
The

(@) Fabroni has preserved a letter from the duke of Urbino to Lorenzo

7
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The first object of the alli¢s was to discover the in- CHAP.
No sooner had the Venetians com-
menced their attack on the tertitory of Ferrara, than a fors
mal request was made to Sixtus, to permit the duke of Ca-
labria, with a bedy of Neapolitan troops, to pass throughi his
dominions. His refusal sufhiciently discovered the motives
by which he was actuated. 'The duke immediately entered
in a hostile manner the territories of the church, and hav.
ing possessed himsclf of Terracina, Trevi, and other places,
proceeded without interruption till he arrived within
forty miles of Rome. At the same time the Florenting
troops attacked and captared Castello, which was re.
stored to Nicolo Vitelli, its former lord. By these

entions of the pope,

unexpected and vigorous memsures, Sixtus, instead of

joinirg the Venetians, was compelled to solicit their assist-
ance for his ewn protection.
80 near to Rome, that hie advanced parties daily comr-
mitted hostilitics at the very gates of the city. In this
emergency, the pope hdd the good fortune to prevail upon

Roberte Malatesta, lord of Rimini, to take spon him the

command of his army.

"Fhe duke had approached

This celebrated leader, who wae
then in the pay of the Venetians, on obtaining their permis
sion to assist their ally, proceeded to Rome. Having there
made the necessary arrangements, Roberto led out the papal
troops, which were sufficiently numerous, and were only
in need of an able general effectually to oppose their ene-
mies. The duke of Calabria, being in daily expectation of a
reinforcement under the command of his brother Federigo,

would

de’ Medici, which spfficiently shews the confidence that wa¢ reposed in him
by the allies, and the active part which he took in preparing. for the coatest.

. dpp. No, XLIII,

c2

v I .
——
The Florentines
and Neapolitans

ravage the papal -
territories.

1482,



The duke of
Calabria defeat<
ed by Roberto
Malatesta.

would gladly have avoided an engagement, but his adver-
sary pressed him so vigorously, that he was compelled either
to risque the event of a battle, or to incur the still greater
danger of a disorderly retreat. ‘This engagement, we are
assured by Machiavelli, was the most obstinate and bloody
that had occurred in Italy during the space of fifty years (a).
After a struggle of six hours, the contest terminated in the
total defeat of the duke, who owed his liberty, or his life, to
the fidelity and courage of his Turkish followers. Having
thus delivered the pope from the imminent danger that
threatened him, Roberto returned te Rome to enjoy the
honours of his victory ;- but his triumph was of short du-
ration, for a few days after his arrival he suddenly died, not
without giving rise to a suspicion, that poison had been ad-
ministered to him by the intervention of Girolamo Riario ().
This suspicion received confirmation in the public opinion,
by the subsequent conduct of Sixtus and his kinsman. No
sooner was Roberto dead, than the pope erected an eques-
trian statue to his memory ; and Riario proceeded with the
army which Roberto had lately led to victory, to dispossess
his 1llegmmate son Pandolfo, to whom he had bequeathed
his possessions, of the city of Rimini (¢). In this attempt

the

(a) *“ E fu questa giornata.combattuta con pii virtu, che alcun’ altra che-
¢ fusse stata fatta in cinquanta anni in Italia ; perché vi morl tra I’ una parte
¢ ¢ P altra pid che mille huomini.” Mac. Hist. lib. 8.

(&) Gh scrittoro dicono che fu sospetto che egli fosse morto di veleno, &
1o nelle notizie private de Malatesti ritrovo, che 1’ autore di tanta sceleratezza
fu creduto essere stato il conte Girolamo, nipote del papa, o per invidia, o
pure con speranza di poter metter le mani a quello stato, non lasciando Ru.
berto figlivoli leggitimi. Ammir. lib, 25.

(<) Mac. His. 1ib. 8.
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the ecclesiastical ‘plunderers would probably have been su¢c- CHAP.
cessful, had not the vigorous interference of Lorenzo de’ Ve
Medici, to whom Pandolfo resorted for succour, and who
sent a body of Florentine troops to his speedy relief,
frustrated their profligate purpose. Riario then turned his
arms towards Castello, which was courageously defended,
by Vitelli, till the Florentines once more gave him effectual
aid. A similar attack, and with similar success, was about
the same time made by Sixtus on the city of Pesaro, the
dominion of Constantino Sforza ; who having first engaged
in the league against the Venetians, afterwards deserted
his allies, and-entered into their service, and was supposed
to have died of grief because they had defrauded him of his
stipulated pay (a).

Whilst Sixtus was thus employed in defending his own progress of the
dominions, or in attempting to seize upon those of his neigh~ Veisaame
bours, the duke of Urbino had opposed himself to the -
Venetian army ; but not with snfficient effect to prevent its
making an alarming progress, and capturing s¢veral towns
in the territory of Ferrara. The death of that general (),
and the sickness of the duke of Ferrara, which rendered

him

(@) ¢ Constantinus Sfortia Pisauri princeps fidus antea Florentinis, durante
¢ adhuc stipendio, defecit ad Venetos. Neque multos post dies, tertianz fe-
¢ bri correptus, meerore ut creditur violatz fidei, & a Venetis pacti non saluti
¢ stipendii V Kal. Sextiles interiit.”” Fontius in Annal, ap. Fabr.ii. 235.

() The duke of Urbino and Roberto Malatesta died on the same day s
one at Bologna, the other at Rome; each of them, although at the head of
adverse armies, having recommended to the other the protection of his posses-
sions and surviving family: “ A di 12 di Settembre, 1482, ci fu naove el’
« Magnifico Roberto de Rimini era morto 2 Roma di flusso. Stimasi sia stato.
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him incapable of attending with vigour to the defence of
his dominions, opened to the Venetians the fullest prospect
of success. This sudden progress of the republican arms
was not however agreeable to the pope; who, having given
no aid in the contest, began to be apprehensive that he
could claim no share in the spoil, whilst so considerable an
accession of power to the Venetians might scarcely be con-

" sistent with his own safety. At the same time he per-

Sixtus deserts
and excommu-
nicates his allies.

ceived a storm gathering against him from another quarter.
The emperor had threatened to call together a general
council of the church; a measure cither originating with,
or promoted by Lorenzo de’ Medici ; and for the effecting
of which he had dispatched Baccio Ugolino to Basit (4).
Induced by these various considerations, Sixtus was at length
prevailed upon to detach himself from the Venetians, and
to listen to propositions for a separate peace. Under the
sanction of the imperial ambassador, a league was con-
cluded at Rome for five years, between the pope, the

. king of Naples, the duke of Milan, and the Florentines,

for the defence of the duke of Ferrara, Sixtus, having
“engaged

¢ avvelenato. El duca d’Urbino era morto in Bologna, che éra andato al

¢ soccorso di Ferrara. Morirono in un d, e ciascano di loro mandava a rac-

¢ comandare all’ aitro il suo statn, e'mno nen seppe la morte dell’ altro.”
Ex Diarie Aegretti ap, Fabr. «.ii. p. 245.

(a) Ugolino transmitted to Eorenzo, from time to time, a full account of
his proceedings in several letters which are published by Fabroni, iz vitd Laur,
w. ii. p 227. From which itappears, that ke was not without hopes of accom-
plishing his important abject. “ Non. et non domandate,” says he, * come.
¢ questi dottori della Universita leggano con fervore le scripture che io ho pub.-
¢ licate qu} in Consilic.. Che pim? Il'papa & pii inviso qui che costl, et s&
““ I’ boperatars nan ce I macchiae naR. sum sine spe di far qualcosa.”



engaged in the common cause, was not inactive. Having
first warned the Venetians to desist from the further pro-
gress of the war, and finding his remonstrances disre-
garded, he solemnly excommunicated his late allies (2).
The Venetians however persisted in their purpose, re-
gardless of his denunciations, and having captured the
town of Ficarola, laid siege to the city of Ferrara itself.

At this important juncture a congress was held at Cre-
mona, for the purpose of considering on the most effec-
tual means of repressing the growing power of the Vene-

. tians, and of securing the rest of Italy from the effects of
their ambition. The persons who assembled on this occa-
sion were Alfonso duke of Calabria, Lodovico Sforza, Lo-
renzo de’ Medici, Lodovico Gonzaga marquis of Mantua,
the duke of Ferrara; and on the part of the pope, Girolamo
Riario, and the cardinal of Mantua, with others of inferior
note. The king of France, aware of the character of Riario,
advised Lorenzo by letter not to trust himself to this inter-
view (5); but the important consequences expected from it
induced bhim to disregard the precaution. Among other

-arrangements it was determined that the Milanese should

endeavour to form a diversion by an attack on the Venetian
territory, and that the duke of Calabria should repair with

a powerful

(a) Fabr. in wité Laur. adnot, & monum. ii. 234.

(4) Thus he addresses Lorenzo in a letter dated xiii. Kal. Febr. 1483, ap.
Fabr. adnot. & men. w.ii. p. 243. * Alla Giornata di Ferrara dove dite avere
¢ promesso andare, vi avrei consigliato non andasse punto, ma che guardaste
¢ bene tener sicura vostra persona; perché non conosco né i personaggi né il
¢ luogo, dove v’ habbiate a trovare, e v’ avrei mandato uno imbasciatore di
¢ qua in vostra excusatione ; nientidimanco, poiché P’avete promesso, me ne
“ reporto a voi; et alla buona hora sia, et a Dio. Luis.

’

I5
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Congress of
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CHAP.
VI.

1483.

Death of Sixe
tus 1V.

a powerful body "of troops to the relief of the duke of
Ferrara. By these decisive measures, a speedy and effec-
tual stop was put to the further progress of the Venetian
arms, whilst the allied troops over-ran the territories of
Bergamo, of Brescia, and of Verona. Finding their at-
tempt to subjugate the city of Ferrara frustrated, and soli-
citous for the safety of their own dominions, the Vene-
tians had recourse to negotiation, and had sufficient influ-
ence with Lodovico Sforza to prevail upon him to desert the
common cause. His dereliction induced the allies to accede
to propositions for peace, which, though sufficiently favour-
able to the Venetians, secured thejduke of Ferrara from the
ambition of his powerful neighbours, and repressed that
spirit of encroachment which the Venetians had manifested,
as well on thls as on former occasions.

As soon as the affairs of Italy were so adjusted as to
give the first indications of permanent tranquillity, Sixtus
died. The coincidence of these events gave rise to an
opinion which was rendered in some degree credible by the
knowledge of his restless disposition, that his death was oc-
casioned by vexation at the prospect of a general peace ().
Of the character of this successor of St. Peter, we have
already had sufficient proof. It must indeed be acknow-

ledged, that no age has exhibited such flagrant instances of

the depravity of the Roman see, as the close of the fif-
teenth

(a) He died on the 12th of August 1484, being the fifth day after peace
was proclaimed at Rome. Murat, Ann. @. ix. p.546. 549. O perche fusse

«¢ il termine di sua vita venuto, o perche il dolore della pace fatta, come nemica
¢ a quella Pamazzasse.” Mac. Hist. lib. 8.




“teenth century, when the profligacy of Sixtus IV. led the
way, at a short interval, to the still more outrageous
and unnatural crimes of Alexander VI. The avarice of
Sixtus was equal to his ambition. He was the first Ro-
man pontiff who openly exposed to sale the principal
offices of the church; but not satisfied with the disposal
of such as became vacant, he instituted new ones, for the
avowed purpose of selling them, and thereby contrived to
obtain a certain emolument from the uncertain tenure by
which he held his see. To Sixtus IV. posterity are also
indebted for the institution of inquisitors of the press,
without whose licence no work was suffered to be printed.
In this indeed he gave an instance of his prudence; it
being extremely consistent, that those who are conscious
of their own misconduct should endeavour to stifle the
voice that publishes and perpetuates it. Even Muratori
acknowledges, that this pontiff had a heavy account to
make up at the tribunal of God (a).

The death of Sixtus IV. who for the space of thirteen
years” had embroiled the states of Italy in constant dissen-
sions, was a favourable omen of the continuance of tran-
quillity ; and the choice made by the conclave of his suc-
cessor seemed still further to secure so desirable an object.
Giambattista Cibd, who obtained on this occasion the
suffrages of the sacred college, was a Genoese by birth,

though

(a) “ Di grossi conti avra avuto questo pontefice nel tribunale di Dio.”

Amnal. v, ix, p. 538.
VOL. 1L, D
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the confidence
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pope.

though of Greek extraction, 'The urbanity and mildness
of his manners formed a striking contrast to the inflexible
character of his predecessor. From his envoys at Rome,
Lorenzo became early acquainted with the disposition of
the new pope, who assumed the name of Innocent VIIIL.
At the time of his elevation to the supremacy, he was
about fifty-five years of age, and had several natural chil-
dren. Vespucci, the correspondent of Lorenzo, represents
him as a weak but well-disposed man, rather formed to be
directed himself than capable of directing others {a).

Lorenzo had perceived the disadvantages under which
he laboured in his political transactions, on account of his
dissensions with the papal see; and he therefore learnt with
great satisfaction that the pope, soon after his elevation, had
expressed a very favourable opinion of him, and had even
avowed an intention of consulting him on all important
occurrences. The power of the other Italian potentates
was bounded by the limits of their respective dominions ;
but Lorenzo was well aware that the Roman pontiff, in-
dependent of his temporal possessions, maintained an influ-

 ence that extended throughout all Christendom, and which

might be found of the utmost importance to the promotion
of his views. He therefore sedulously improved the occa-
sion which the favourable opinion of Innocent afforded him;
and in a short time obtained his confidence to such a degree,
as to be intrusted with his most secret transactions and

most

(a) Many particulars respecting this pontiff may be found in the letter
from Vespucci to Lorenzo, extracted from the documents of Fabroni. 4pp.
Ne. XLIV.




most important concerns (g). This fortunate event also
first opened to the Medici the dignities and emoluments of
the church, and thereby led the way to that eminent degree
of splendour and prosperity which the family afterwards
experienced.

To the carrying into effect the pacific intentions of
Lorenzo, several obstacles yet remained. During the
commotions in Italy, consequent on the conspiracy of the
Pazzi, the town of Sarzana, situated near the boundaries
_ of the Genoese and Florentine dominions, and which the
Florentines had purchased from Lodovico Fregoso, had
been forcibly wrested from them by Agostino, one of his
sons. The important contests in which the Florentines
were engaged had for some time prevented them from
attempting the recovery of a place, to which, according te
the established custom of the times, they had umdoubted
pretensions ; but no sooner were they relieved from the
anxiety and expence of external war, than they bent their
whole attention to this object. In order to secure himself
against the expected attack, Agostino had made a formal sur-
render of the town to the republic of Genoa, under which
he professed to exercise the government. Lorenzo therefore
entertained hopes, that, by the mediation of the new pope,

' his

{a) ¢ Assettate che saranno queste vostre cose co’ Genovesi Lorenzo cono-
% scera che non fu mai Pontefice, che amassi tanto la casa sua quanto io. Et
¢ avendo visto per esperienza, quanta sia la fede, integrita & prudentia sua,
¢ jo fard tosto governarmi secondo i ricordi & pareri sua.” Such was the lan.
guage in which Innocent addressed himself to Pier Filippo Pandolfini, the Flo.
rentine ambassador. Fabroni in vitd, v.ii. p. 363«
' D2
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his, countrymen the Genoese might be induced to resign
their pretensions; but his interference having proved inef-
fectual, the Florentines prepared to establish their right by
arms, The approach to Sarzana necessarily lay by the
town of Pietra-Santa, the inhabitants of which were ex-
pected to remain neuter during the contest; but a de-
tachment of Florentine troops, escorting a quantity of pro-
visions and ammunition, passing near that place, were at-
tacked and plundered by the garrison (¢). So unequivocal
a demonstration of hostility rendered it necessary for the
Florentines, before they proceeded to the attack of Sarzana,
to possess themselves of Pietra-Santa. It was accordingly
invested, and such artillery as was then in use was em-
ployed to reduce the inhabitants to submission. The Ge-
noese however found means to reinforce the garrison,
whilst the sickness of some of the Florentine leaders, and

the inactivity of others, contributed to protract the siege..

Dispirited by resistance; the count of Pitigliano, one of the
Florentine generals, ventured even to recommend to the
magistrates of Florence the relinquishment of the enter-
prize as impracticable, at least, for that season. These re-

presentations,

(4) Machiavelli, pleased in relating instances of that crooked policy in
which he is supposed to have been himself an adept, informs us, that the Flo-
rentines, wanting a pretext for a rupture with the inhabitants of Pietra-Santa,
directed a part of their baggage to pass near that place, for the purpose of in-
ducing the garrison to make an attack upon it. Hist. sib.8. And Fabroni, on
what authority it is not easy to discover, expressly attributes this artifice to
Lorenzo de’ Medici, in wité Laur. w.i. p. 127. But Ammirato, whose vera.
city is undoubted, asserts that this incident took place without any premedi.
tated design on the part of the Florentines, introducing his narrative with a
direct censure of the relation of Machiavelli: “ Hor volle pii tosto il caso, che
¢ artificio alcuno, il quale va il Machiavelli accattando, &c.”’ Ist, Fior. lib. 25.




presentations, instead of altering the purpose of Lorenzo,
only excited him to more vigorous exertion; by his re-
commendation, the command of the Florentine troops was
given to Bernardo del Nero, and soon afterwards Lorenzo
joined the army in person. His presence and exhortations
had the most powerful effect on his countrymen. Within
the space of a few days after his arrival, the besiegers
reduced the place to such extremity, that proposals were
made for a capitulation, which were acceded to by Lo-
renzo; and the town was received into the protection of
the Florentine republic, without further molestation to the
inhabitants (a).

From Pietra-Santa it was the intention of Lorenzo,
notwithstanding the advanced season of the year, to have
proceeded immediately to the attack of Sarzana, but the
long and unhealthy service in which the army had been
engaged, rendered a temporary cessation of hostilities in-
dispensable. Several of the principal commanders, together
with Antonio Pucci, one of the Florentine commissioners
to the army, had fallen victims to the fatigues of the war;
and Lorenzo, who laboured' under a chronic, and perhaps
an hereditary complaint, was soon afterwards obliged to
resort to the baths of S. Filippo for relief. Before he
recovered his health, his attention was called towards a
different quarter, in which all his exertions became
necessary to preserve his pacific system from total de-
struction.

This

(ﬂ)‘ lmr. I"c Fi”n Ii&o 25,

.
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C H AP. This commotion originated in the turbulent designs of
M Sixtus IV. who had sown the seeds of it in his lifetime,
The pope forms although they did not spring up till after his death. The
e eun o Neapolitan nobility, exasperated with the princes of the
selfof the king- house of Aragon, who had endeavoured to abridge their
dom of Naple power and independence, were prepared, whenever occa-
1485 sion offered, to attempt the recovery of their rights. In
restraining the exorbitant power of the nobles, which was

equally formidable to the king and oppressive to the people,

Ferdinand might have been justified by the expediency of

the measure, and protected by the affections of his sub-

jects ; but, in relieving them from the exactions of others,

he began to oppress them himself, and thus incautiously

incurred that odium, which had before been exclusively

bestowed upon his nobility. The spirit of disaffection

that soon became apparent was not unobserved by Sixtus,

who, in addition to the ambitious motives by which he

was generally actuated, felt no small degree of resentment

against Ferdinand, for having, without his concurrence, con-

cluded a peace with the Florentines. A secret intercourse

was carried on between the pope and the Neapolitan ba-

rons, whose resentment was ready to burst out in an open

flame when Sixtus died. This event retarded, but did not

defeat the execution of their purpose. No sooner was In-

nocent seated in the chair, than they began to renew with

him the intercourse which they had carried on with his pre-

decessor. They reminded him that the kingdom of Naples

was itself a fief of the Roman see; they represented the
exhausted state of the king’s finances, and the aversion

which he had incurred from his subjects, as well by his own

severity, as by the cruelties exercised in his name by the

I ~ duke




duke of Calabria; and exhorted him to engage in an at-
tempt, the success of which was evident, and would crown
his pontificate with glory (¢). The pacific temper of Inno-
cent was dazzled with the splendour of such an acquisition.
He encouraged the nobility to proceed in their designs;
he raised a considerable army, the command of which he
gave to Roberto Sanseverino; several of the principal
cities of Naples openly revolted, and the standard of the
pope was erected at Salerno. On the first indication of
hostilities, the king had sent his son John, who had ob-
tained the dignity of a cardinal, to Rome, for the purpose of
inducing the pope to relinquish his attempt ; but the death
of the cardinal blasted the hopes, and added to the distresses

of his father (§). Attacked at the same time by foreign -

and domestic enemies, Ferdinand saw no shelter from the
storm, but in the authority and assistance of Lorenzo.
The attachment that subsisted between him and the pope
was indeed known to Ferdinand ; but he had himself some
claims upon his kindness, and had reason to believe that he
could not regard with indifference, an attempt which, if
successful, would effect a total change in the political state
of Italy. Lorenzo did not hesitate on the part it became
him to act. No sooner was he apprized of the dangerous
situation of Ferdinand, than he left the baths of S. Filippo
and hastened to Florence, where, on. his first interview

with

(a) Valor, in witd Laur, p. 51.

(4) His death was attributed to poison, given to him by Antonello Sanse-
verino, prince of Salerno, Murat. Ann. w. ix. p. 542. The frequency of these
imputations, though perhaps not always founded on fact, strongly mark the
character of the age.
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CHAP. with the envoy of the king, he gave him the most unequi-

vocal assurances of active interference and support. Lo-
renzo however saw the necessity of applying an effectual
remedy to the increasing evil, and with a degree of freedom

which the urgency of the occasion required, entreated the-

king to relax in his severity towards his subjects. ¢ It
« grieves me to the soul,” thus he writes to Albino the

Neapolitan envoy, * that the duke of Calabria should

“ have acquired, even undeservedly, the imputation of
¢ cruelty. At all events he ought to endeavour to remove

“ every pretext for the accusation, by the most cautious

¢ regard to his conduct. If the people be displeased with
¢ the late impositions, it would be advisable to abolish them,
“ and to require only the usual payments; for one carlino
“ obtained with good-will and affection, is better than ten
“ accompanied with dissatisfaction and resentment.” He
afterwards remonstrates with the king, through the same
channel, on his harsh and imprudent conduct to some
merchants, who it appears had been dismissed from Naples,
for having demanded from him the monies which they had
advanced for his use.” ¢ If the king satisfy them not,”
says he, “ by paying their demands, he ought at least
¢ to appease them by goad words ; to the end that he may
“ not afford them an opportunity of treating his name
¢ with disrespect, and of gaining credit at the same time
“ to what is, and to what is not true.” The reply of Fer-
dinand to Albino is sufficiently expressive of the respect
which he paid to these admonitions (2) ; but unfortunately,

the

(a) In reference to this letter of Lorenzo, which may be found in the Ap-
pendix, No. XLV. The king replies to Albino, * Lo consiglio de detto Mag.



the precepts which he approved in theory, he forgot to
adopt in his practice ; and to the neglect of these counsels,
rather than to the courage or the conduct of Charles VIII.
the subsequent expulsion of his family from the kingdom
of Naples is unquestionably to be referred.

‘The authority of Lorenzo de’ Medici in Florence was
not the authority of despotism, but that of reason; and it
therefore became necessary, that the measures which he
might adopt should meet with the approbation of the citizens
at large. He accordingly, without delay, called together the
principal inhabitants, but had the ‘mortification to find that
the proposition which he laid before them, to afford assist-
ance to the king, was reccived by his hearers with general
disapprobation ; some exclaiming against him, as being too
precipitate in involving the republic in dangerous and
expensive wars; whilst others condemned the freedom
with which he opposed the Roman pontiff, and subjected
himself and his fellow-citizens to those ecclesiastial cen-
sures, the ill effects of which they had so recently expe-
rienced. On this occasion, Lorenzo was reminded, that
the Venetians would probably unite with the pope in sub-
jugating the kingdom of Naples; in which case, the in-
tervention of the Florentines would only involve them in
the same ruin that threatened the Neapolitan state. The

solicitations and remonstrances of his fellow-citizens shook
’ : : not

« Lorenzo, che abbiamo li occhi ad tutto, e mostramo in alcuna cosa non in-
% tendere, &c. ci ¢ stato gratissimo, per essere prudentissimo e sapientissimo.””

VOL. IIL E
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not the purpose of Lorenzo. Through the thick mist of
popular fears and prejudices, he distinctly saw the beacon
of the public welfare ; and the arguments of his adversa-
ries had already been anticipated and refuted in his own
mind. That eloquence which he possessed in so eminent
a degree was never more successfully exerted ; and the rea-
sons that had determined his own judgment were laid before
his audience in a manner so impressive, as to overpower all
opposition, and induce them unanimously to concur in his
opinion. * This oration,” says Valori, “ as committed to
“ writing by some of his hearers, I have myself perused;
“ and it is not possible to conceive any composition more
“ copious, more elegant, or more convincing (2).”

The situation of Ferdinand became every day more
eritical. A general defection of his nobility took place.
The two brothers of the family of the Coppula, one of
whom was his prime counsellor, and the other the trea-
surer of the kingdom, held a treacherous correspond-
ence with his enemies; and the duke of Calabria, who
had advanced towards Rome to prevent a junction of
the pontifical troops with those of the insurgents, was
totally defeated by Sanseverino, and obliged to fly for
protection into the territories of Florence. It was matter

of gratification. to some, and of surprize to all, that the

very man, who, by his sanguinary and tyrannical disposi~
tion, had a short time before spread terror through the
whole extent of Tuscany, should now appear as a fugitive

at

(a) Valor in wité Laur. p. 53,




at Montepulciano, imploring the assistance of the Floren-
tines, and waiting the arrival of Lorenzo de’ Medici; who,
being prevented by sickness from complying with his ex-
pectations, dispatched two of the principal citizens to assure
the duke of the attachment of the Florentines to the house
of Aragon, and of their determination to exert themselves
to the utmost in its defence.

. The military force of the republic, which seldom ex-
ceeded five thousand men, would have rendered small ser-
vice in the contest, and it therefore became necessary to
resort to other expedients. By the pecuniary assistance of
the Florentines, the duke of Calabria was again enabled to
take the field, and at their instance several eminent leaders
of Italy engaged in the service of the king. The influ-
ence that Lorenzo possessed with Lodovico Sforza was
successfully exerted to engage the states of Milan in the
came cause. The powerful Roman family of the Orsini
was induced not only to discountenance the enterprize of
the pope, but to appear openly in arms against him ; and
Innocent began to dread that the conflagration which he
had excited, or encouraged, in the kingdom of Naples,
might extend to his own dominiens. At the same time
Lorenzo de’ Medici, having still maintained an uninter-
rupted intercourse with the pope, assailed him with those
arguments which he knew were best calculated to produce
their effect. He represented the evils and disgrace that must
arise to all Christendom, from the frequent example set
by the head of the church, of appealing on all occasions
to the sword. He pointed out the improbability that the

northern powers of Italy would permit the Roman see to
E 2 annex

27
CHAP.

Effects a recon.
ciliation be-
tween the king
and the pope.



28

CHAP.
I

—

annex to its dominions, either directly or indirectly, so-
extensive a territory as the kingdom of Naples; and car-
nestly exhorted the pope not to waste his resources, disturb
his tranquillity, and endanger his safety, in a conflict which,
at best, could only terminate in substituting to the house of
Aragon some of those fortunate adventurers who had led
the armies employed in its expulsion. Whether the ap-
pearances of hostility operated on the féars, or the reason-
ing of Lorenzo on the judgment of the pope, may remain in
doubt ; but the ardour with- which he engaged' in the con-
flict gradually abated, and Sanseverino was left to-avail him-
self of his own courage, and that of the troops under his com-
mand, without receiving either orders to retire, or supplies
to enable him to proceed. The languor that became appa-
rent between the contending sovereigns seemed to have
communicated itself to- their-armies ;. which having met on
the eighth day of May 1486, an encounter took place, in
which Ammirato not only acknowledges, that not a soldier
was slain, but that he had found no memorial that even one
of the combatants was wounded, though the contest con-
tinued for many hours, and only terminated with the day (a).
In this harmless trial of muscular strength, Sanseverino and
his followers were however forced off the field, and thé con-
sequences were as decisive as if the contest had been of the
most sanguinary kind; for the king, availing himself of
this cireumstance, and apprized by Lorenzo of the favour-~

able

-

~(4) Ecco che nel volersi movere, si venne I’ ottavo giorno di maggio al
fatto d’ arme ; se merita difatto d’arme haver nome una giornata, nella quale
non che fosse alcun morto, ma non si fa memoria, che fosse alcan ferito.
' . - dmmir, It, Fier. lib, 25. 3. 174.




able alteration in the temper of the pope, lost no time in
laying before him such propositions for the accommodation.
of their dispute, as afforded him an opportunity of declining
it with credit to himself, and apparent safety to his Neapo-
litan confederates. By the conditions of this treaty, the
king acknowledged the jurisdiction of the apostolic see,
and agreed to pay to the pope a stipulated subsidy. Besides
which, he engaged to pardon, freely and. unconditionally,
the nobles who had revolted. against him.

The oppressive conduct of the Italian sovereigns, or
the restless dispositions of their subjects, seldom admitted
of a long continuance of tranquillity ; and as Lorenzo had
acquired a reputation for impartiality and moderation, the
dissensions that occasionally arose were generally submitted
to his decision. The political contentions in which the pope
was engaged, displayed indeed an ample field for the exercise
of his talents. Important as the favour of the Roman see
might be to the success of his labours, it was not preserved
without an unremitting attention to its interests. In the
year 1486, Buccolino Guzzoni, a citizen of Osimo, a part
of the papal territories, incited the inhabitants to revolt.
The cardinal Giuliano della Rovere, afterwards Julius IL
was dispatched by the pope to reduce.the place to obedi-
ence; but threats and entreaties were alike ineffectual, and
the inhabitants avowed. their resolution to surrender the
city to the Turks, rather than again submit to the autho-
rity of the pope. From the success of the insurgents, the
example began to spread through the adjoining districts ;
when Lorenzo dispatched Gentile, bishop of Arezzo, with

instructions to treat with Buccolino for a reconciliation..
What.
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C H AP- What the obstinacy of Buccolino had refused to the repre-

sentations of the pope, was conceded to those of Lorenzo,

. under whose sanction the terms of the treaty were speedily

¢oncluded, and Buccolino accompanied the ambassador of
Lorenzo to Florence. Muratori informs us, that the artifice
by which Lorenzo extricated the pope from his turbulent
adversary, was the timely application of some thousands
of golden ducats; and this he accompanies with an in-
sinuation, which, if justly founded, would degrade the
magnanimous character of Lorenzo to a level with that of
his - sanguinary and treacherous contemporaries. “ Hav-
“ ing invited Buccolino to Florence,” says that author,
“ Lorenzo, with great address, prevailed upon him, for his
“ further security, to repair to Milan ; but the security that
“ he there found was a halter from the hands of Lodovico
« Sforza (a).” If, however, the death of Buccolino, when
the contention was over, was of such importance as to in-
duce Lorenzo to the commission of so atrocious a crime, it
is scarcely probable that he would have afforded his victim
so favourable an opportunity of escaping the blow ; but
without having recourse to conjecture, a' refutation of this
calumny may be found in an author, who, not being con-
sidered as partial to the Medici, may on this occasion be
admitted as an authentic witness. ¢ After the surrender
« of Osimo,” says Machiavelli, * Buccolino resided a con-
¢ siderable time at Florence, under the safeguard of Lo-
¢ renzo, honoured and respected. He afterwards went to
% Milan, where he did not experience the same fidelity,

“ having

(a) Murat, Ann. v.ix. p. 554. cit. Raynal, Annal. Eccles.
2
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“ having been treachcrously put to death there by Lo- ¢ H A P.

“ dovico Sforza (a).”

The remonstrances of the Florentines to the Genoese to

relinquish the dominion of Sarzana, being yet disregarded,

and the peaceable intervention of the pope and the duke of
Milan appearing to be ineffectual, Lorenzo prepared for a
powerful attack ; and not only engaged the lords of Piom-
bino, Faenza, Pitigliano, and Bologna in his cause, but ap-
plied to the king of Naples for such assistance as he could

afford. In his answer to this requisition, Ferdinand cone

fesses his high obligations to Lorenzo, and after lament-

ing his inability to repay them in a manner adequate to.

their importance, promises to furnish a supply of ships
against the Genoese, and to give such other aid as the

embarrassed state of his affairs would permit (4). The

command of the army, destined to the attack of Sarzana,
‘was given to Jacopo Guicciardini, and Pietro Vittorio, who,
having defeated a body of the Genoese that opposed their

progress, began the siege of the place. The resistance which.

. they - met with was however more obstinate than might
have been expcctcd. Impatient of the delay, Lorenzo re-

solved to join the army, and endeavour by his presence to-

promote the exertions of the commanders, and excite the
ardour of the soldiery. His exhortations, addressed per-
sonally to every rank and denomination, produced an in-
stantaneous effect: a vigorous attack was made; and the

cinzens, perceiving no prospect of further suecour from the-

Genoese,

(a) Mac. Ii& 8. (8) ©. App; No. XLVL

Capture of

1487.
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Genoese, surrendered at the discretion of the conquerors.
It is not improbable, that the remembrance of the disaster
which took place on the surrender of Volterra, had operated
as an additional motive with Lorenzo to be present at the
capture of Sarzana; however this may be, his conduct
was marked with the greatest clemency to the inhabitants,
and the city was received into the protection of the Flo-
rentine state, to which it was only desirable, as opposing
a barrier to the incursions of the Genoese. Elated with
conquest, the Florentine commanders wished to carry the
war into the states of Genoa; but Lorenzo opposed himself
to this design; justly conceiving it to be inconsistent with
the interests of his country and his own character to de-
stroy that general equilibrium of the Italian states, which
his utmost endeavours were constantly exerted to maintain.
The apprehensions entertained by the Genoese were pro-
ductive however of consequences as unfavourable to their
liberties, as any which they could have experienced from a
hostile invasion. To secure themselves from the expected
attack, they surrendered their states to the duke of Milan,
probably with the intention of again asserting their inde-
pendence as soon as they had an opportunity; an arti-
fice to which they had frequently resorted on forme

occasions (). '

In the conduct of Lorenzo towards the smaller govern-
ments in the vicinity of Florence, he gave a striking in-
stance of prudence and moderation. Instead of seeking

for

(4) Murat, Annal, . ix. p. 555,




for pretences to subjugate them, he, upon all occasions,
afforded them the moft effectual aid in resisting every
effort to deprive them of their independence. In his esti-
mation, these were the true barriers of the Tuscan terri-
tory. By the constant intercourse which he maintained
with the subordinate sovereigns, and the chief nobility of
Italy, he was enabled to perceive the first indications of
disagreement, and to extinguifh the sparks before they had
kindled into a flame. The city of Perugia was held by the
Baglioni, Castello by the Vitelli, Bologna by the Bentivoli,
and Faenza by the Manfredi; all of whom resorted to him
as the umpire of their frequent dissensions, and their pro-
tector from the resentment, or the rapacity, of their more
powerful neighbours. Innumerable occafions presented
themselves, in which the Florentines might have extended
the limits of their dominions, but it was uniformly the po-
licy of Lorenzo, rather to secure what the state already
possessed, than, by aiming at more extensive territory, to
endanger the whole; and so fully did he accomplish his
purpose, that the acute, but profligate Lodovico Sforza,
was accustomed to say,  Zhat Lorenzo bad converted into
“ iron what be found fabricated of glass (a).” 'The views
of Lorenzo were -not however limited by the boundaries
that divide Italy from the rest of Europe. The influence
of other states upon the politics of that country was daily
increasing. He had therefore, at almost every court, en-
voys and correspondents, on whose talents and integrity
he had the greatest reliance; and who gave him minute

and

(a) Fabr. in vitd Laur, wdl. i. p. 181.
VOL. II. F
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- stantial advantages, he placed in their hands real blessings ;

and early information of every circumstance that might
affect the general tranquillity. By these men, he heard,
he saw, he felt, every motion and every change of the po-
litical machine, and was often enabled to give it an im»-
pulse where it was supposed to be far beyond the limits of
his power. In conducting a negotiation, all circumstances
seemed to concur in rendering him successful ; but these
were not the effects of chance, but of deep and premedi-
tated arrangement. Knowing the route he had to take, the
obstacles that might have obstructed his progress were
cautiously removed, before his opponents were apprized of
his intentions. Hence, as one of the Florentine annalists
expresses it (), he became the balance point of the Ltalian
potentates, whose affairs he kept in such just equilibrium as
to prevent the preponderancy of any particular states  Sur-
rounded as he was by ambitious despots, who knew no re-
straint except that of compulsion, or by restless communi-
ties constantly springing up with elastic vigour against the
hand that pressed them ;. it was- only, by unwearied atten~
tion that he could curb the overbearing, relieve the oppress~
ed, allay their mutual jealousy, and preserve them from
perpetual contention. By inducing them to grasp at unsub~

and

(a) ¢ Era venuto Lorenzo in tanta-riputariane e amtoriti appresso ghi attri
¢ principi d’ Italia, &c. che tuttigli Scrittori di que’ tempi, e l¢ memorie agw
¢ cora degli uomini, che vivono, e che sono vivuti a tempi nostri unitamente
¢ s’ accordano, che, mentre ch’ egli visse fu sempre 1* ago della bilancia intra”
¢ principi predetti, che mantenne bilanciati gli stati loro, e di tal maniera gli
4 tenne uniti, e ciascuno di essi ristretti dentro a’ termini de’ loro confini, che
“ si potette dipoi, dopo la sua morte, vedere questa verita detta di sopra,” &c.

Filip, de* Nerki, Commens, dé Faiti civile &i Fir, lib. 3. Ed. Vip. 1728,
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and by alarming them with imaginary terrors, averted their CHAP,
steps from impending destruction. . VL

We have already scen, thut by the terms of the treaty ThekingorNa-
between the pope and the king of Naples, Ferdinand was to :‘:::;“f;:h
pay an annual subsidy to the Roman see, and was also to the pope.
grant an uaconditional pardon to his refractory nobles.

The datter of these conditions he immediately broke, and
the other he only adhered to as long as he conceived that
the pepe was able to compel its performance. The cruelty
and perfidy shewn by Ferdinand in his treatment of the
Neapolitan nobility, fixes an indelible stain upon his cha-
racter ; but the operations of the .moral world are not less
certain than those of the natural, and the treachery of
Ferdinand brought forth in due time its fruits of bitterness.
1t is true indeed, as Muratori well observes, *“ God does
% not always repay in this world, nor are his judgments
¢ Jaid open to us; but if we may on any occasion be
# allowed to interpret them, it is when they seem to be
“ the retribution of cruelty. In fact, the calamities of
% Ferdinand were not long postponed. The lapse of a
“ few years deprived him of life, and his posterity of
¢ the kingdom of Naples. Surely, he can never be
“ worthy to rule over a people, who knows not how

“ to forgive (a).”

The refusal of Ferdinand to comply with his’engage_-
ments, again roused the resentment of the pope, the in-

adequacy

{a) ¢ Certo non sarid giammai degno di reggere papoli, chi non sa mai
¢ perdonare.” Murat. dnn, v. ix. p. 556.

F 2
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Peace again

adequacy of whose temporal arms to enforce his pretensions,
was supplied by the spiritual terrors of excommunication.
On this occasion, the intervention of Lorenzo de’ Medici
again became necessary. A long negotiation ensued, in
the progress of which he availed himself of every opportu-
nity afforded him by the circumstances of the times, the
temper of the parties, and his own credit and authority, to
prevent the disagreement from proceeding to an open rup-
ture. Of his letters written in the course of these transac-
tions, some are yet preserved, which, whilst they display
the refined policy and deep discernment of their author,
demonstrate how assiduously he 'la.boured to avert the cala-
mities of war. ¢ It appears to me,” says he, writing to.Lan-
fredini his confidential envoy at Rome, who was to. lay
these representations before the pope, * that his holiness
“ must propose to himself one of these three things ;. either
“ to compel the king by force to comply with: his requisi«
“ tion; or to compromise matters with him on the most
“ advantageous terms that can be obtained ; or, lastly, to
« temporise till something better may be effected.” He
then enters into a full discussion of the difficulties and
dangers that seem likely to attend the making an hostile
attack on the kingdom of Naples. He lays before the
pope the situation not only of the other states of Italy,
but of Europe; and shews the indispensable necessity of
entering into treaties for assistance, or neutrality, before he
engages in so hazardous an attempt. Having thus endea-
voured to deter -the pope from adopting any violent and
unadvised measures, he adverts to the probability of termi-
nating their differences by negotiation ; the opportunity for
which, however, he thinks as yet crude and immature, and

as




37

-as likely to be still further delayed by any severe or mcau- CHAP.

tious proceedings. “ With respect to temporising,” says
‘he, * this is undoubtedly the only course to be pursued,
© because it is better beyond comparison to let matters re-
“ main in their present state, with reputation to his holi-
 ness, than to risk a war; especially as the king has it

“ in his power to do him essential injury.” He concludes.

with a recapitulation of his former opinions. ¢ If the
“ pope can accommodate matters with the king, con-
'« gistently with his own honour, it seems to me that a
¢ tolerable compromise is better than a successful war.
“ But as difficultics present themselves to an immediate

¢« agreement, I would endeavour to protract the discus--

“ sion as long as it might be done with safety and pro-
priety ; all' that I have advanced is however upon: the
¢« jdea, that the pope is.not prepared to carry his point by
¢« force, for if that were the case, the king would soon

3

% submit; but I fear he is too well apprized how far he is-

¢ liable to be injured and on this account will be more
¢ ebstinate (4).” By representations of this nature, found-
ed on incontestable facts, and inforced by unanswerable
arguments, Lorenzo at length so. far mitigated the anger,
or abated the confidence. of the pepe, as to dispose him to
listen to propositions of accommodation ; whilst, through
the medium of his ambassador at Naples, he prevailed on:
the king to assent to the payment of the same subsidy which
his predecessors had paid to the holy see. It is not easy
to say to which of the contending parties the conduct of

Lorenzo

(a) For.this letter, w. 4pp. No. XLVII.

VI.
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Lorenzo was most accéptable ; the ‘pope omitted no subse-
quent opportunity of conferring on him and his family the-
most important favours; whilst Ferdinand wnequivocally

" acknowledged, that to his friendfhip and fidelity, hie and his

family were indebted, not only for the rank they held, bat
even for their continuance in the kingdom of Naples{).

The external concems of the republic being happity
-adjusted, and the tranquillity of Italy secured, Lorenzo ap-
plied himself to the regulavion of the internal discipline of
the Florentine state. The government of this city was
founded on the broadest basis of democratic equality. By
its fundamental principles, &very person who contributed
by his industry to the support or aggrandizement of the
state, had a right to share in the direction -of it ; either by
delegating his power to othets, or in exetcising a portion
of the supreme control, under the suffrages of his fellow-
citizens. Imactivity was the only circumstance that inca-
pacitated-him from the enjoyment of political rights. The
Florentines, as early as the year 1282, had classed them-
selves into distinct bedies, or municipal companies, accords
ing to their various professions ; and in-order to place their
government on a truly popular feundation, had -determined,

' that

(@) Ferdinand thus addressed himself to Antonio dela Valle, one of the
agents of Lorenzo at Naples: ¢ Lorenzo ha provato, che veramente ho amato
“lui & quella citta; ed io ho avuto a provare, che ha amato me, ¢ i miei fig
#¢ liuoli, che senza lui, né io n¢ loro saremmo in questo rcgno, il quale beneficio
¢ noi ne i nostri discendenti mai si hanno a scordare.” Pet. Lutetii Ep. ad Laur.
Xab. w.ii. p. 369. These obligations are also warmly acknowledged by Fer-
dinand in a letter to Lorenzo himself. w©. 4pp. No. XLVII].

3
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that na person should be eligible to a public office, unless CHAP.

ke were either actually, or professedly, a member of one or
ather of these companies. - By this regulation, the nobility
were either excluded. from the offices of the state, or; in
order to obtain them, were obliged to degrade the honours
of their rank, by the humiliating appellation of artizan (),
From these associated bodies; a certain number of mem-
hers were deputed to exexcise the. supreme government,
in conjunction with an officer, whom we have frequently
mentioned by the name of Gonfelaniere, whose authority
was however subordinate to that of the delegated mecha-
nics, or Priori delle arti, who continued in office. only
two months; and: from three in mumber, had increased,
at various: intervals, to six, to cight, and. lasdy to ten (4):

: This

. (a) Et sopra tutto parve,.che si havesse havuto tiguardo 3 fondar uno stato
affatto popolare, non voléndo che fussono ricevute al governo persone, che non
fussero comprese sotto il nome, ¢ insegna d’ alcuna arte ; eziandio che quelle
arti non esercitassero, percioche si-come. non- stiTaavano-cosa conveniente-il-lew

"var in tutto il governo di mano de’ nobili, cosl giudicavano esser necessario,,
che almeno col nome che prendevano, deponessero parte dell akerigia che por-
gea loro quella boriosa, voce della nobiltd. Amawr. Ist. kib. i, v.i. p. 160,

(8) The jealous temper of the Florentines in providing for the security of
their liberties, is exquisitely satirized by their firft poet :

Or ti fa lieta, che tu.bai ben ounde,
Turicca, tu con pace, tu con senno ;
S’1’ dica.’l ver, 12 effetto- nol-nascomnde

Atene, ¢ Lacedemona, che fenno
L’ antiche Joggj, ¢ furon si civili,.
Fecero.al viver bene un picgiol semno

. Verso di te, che fai tanta.sottili. )

Provvedimenti, ch’a mezzo Novambre

Non giunge quel,, che tu-d” Quobre fili.

VI
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This institution had, in the time ‘of Lorenzo de’ Medici,
subsisted nearly two hundred years, during which the
office of Gonfaloniere had been filled by a regular succes-
sion of twelve hundred citizens, who had preserved the
dignity and independence of the republic, and secured to
their countrymen the exercise of their rights. With this
laudable jealousy of their own liberties, the Florentines did
not, like the Romans, from whom they derived their origin,
exert their power to destroy the liberties of others. They
wisely repressed the dangerous desire of subjecting to their
dominion surrounding states, nor aspired to the invidious
henour of sparing the subservient, and overturning the
proud; and, though a community of freemen, were content
to be the first in those accomplishments, which the flatterer
of Augustus affected to despise (a).

There is however reason to conjecture, that the Floren-
tine government, although sufficiently vigorous for internal
~ regulation,

Quante volte del tempo, che rimembre
Legge, moneta, e uficio, e costume,
Ha’ tu mutato, ¢ rinnovato membre ?

E se ben ti ricorda, ¢ vedi lume, -

Vedrai te simigliante a quell’ infirma,
Che, non pud trovar posa in sulle piume

Ma con dar volta suo dolore scherma.
Daste. Purg. Cant. vi.

{a) Excudent alii spirantia mollius #ra,
Credo equidem, vivos ducent de marmore vultus,
Orabunt caussas melius, celique meatus,
Describent radio et surgentia sidera dicent :
Thu regere imperio populos, Romane, memento,
(He tibi erunt artes,) pacique imponere morem,

Parcere subjectis, et debellare superbos.
bectis pes L. lib. vi.




regulation, was inadequate to the exertions of external
warfare. The hand that may steer a vessel through the
tranquil ocean, may be unable to direct the helm amidst
the fury of the storm. It may indeed well be conceived,
that the delegated magistrates, being so extremely limited,
as well with respect to their number, as to the duration
of their power, would reluctantly determine on, and cau-
tiously engage in measures, which involved the welfare,
and perhaps the existence of the community. Accord-
ingly it appears, that on important occasions it was cus-
tomary for the magistrates to assemble the most respectable
citizens, from whose advice they might derive assistance,
and by whose countenance they might secure themselves
from censure. During the late dangerous contest, this mea~
sure had been frequently resorted to, and with such mani-
fest advantage, that Lorenzo, after the restoration of the
public tranquillity, recommended, and obtained the esta-
blishment of a body of seventy citizens, who, in the nature
of a senate, were to deliberate and to decide on all the
transactions of government, as well in the affairs of peace,
as of war. This institution, for which he might have
pleaded the example of the Spartan legislator, was pro-
bably intended, not only to give a greater degree of sta-
bility and energy to the government, but to counteract
the democratic spirit, which was supposed to have risen
to a dangerous excess (¢), and to operate as a safeguard

against

(a) ¢ All free governments,” says Hume, very decisively, ¢ must consist
¢ of two councils, a lesser and greater ; or, in other words, of a senate and

¢ people.” ¢ The people,” as Harrington observes, ¢ would want wisdom

¢ without the senate ; the senate, without the people, would want honesty.”
Idea of a perfoct Commonwealth.
VOL. I1. G
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CHAP. against an abuse which was the destruction of all the free

VI.

Prosperity of
the Florentine
state.

1488.

states of antiquity—the exercise of the powers of govern~
ment, by the immediate interference of the citizens at

large.

At this period, the city of Florence was at its highest
degtee of prosperity. The vigilance of Lorenzo had secured
it from all apprehensions of external attack; and his ac-
knowledged disinterestedness and moderation had. almost
extinguished that spirit of dissension for which it had been
s0 long remarkable. The Florentines gloried in their illus-
trious citizen, and were gratified in numbering in their
body, a man who wielded in his hands the fate of nations,
and attracted the respect and admiration of all Europe.
Though much inferior in population, extent of dominion,
and military character, to several of the other states of Italy,
Florence ftood at this time in the first degree of respect-
ability. The active spirit of its inhabitants, no longer
engaged in hostile contentions, displayed itself in the pur-
suits of commerce, and the improvement of their manufac~
tures. [Equally enterprizing and acute, wherever there ap-
peared a. possibility of profit, .or of fame, they were the
first to avail themselves of it ; and a Florentine adventurer,
though with doubtful pretensions, has erected to himself a
monument which the proudest conqueror might envy, and
impressed his name upon a new world in characters that
are now indelible (g). The silk and linen fabrics manufac-

tured

(s) Amerigo Vespucci, who has contended with Columbus for the honour
of the discovery of America, was born at Florence in the year 1451, of a re-
spectable family, of which several individuals had enjoyed the chief offices of
the republic. The name of Amerigo was at Florence a common name of
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tured by the Florentines, were in a great degree wrought: CHAP.

from their native productions; but their wool was imported
from England and from Spain, whose inhabitants indolently
resigned their natural advantages, and purchased again at
an extravagant price their own commodities. In almoft
every part to which the Florentines extended their trade,
they were favoured with peculiar privileges, which enabled
them to avail themselves of the riches they had already
acquired ; and the superstitious prohibitions of the clergy
- against usury were of little avail against a traffic in which
the rich found employment for their wealth, and the
powerful relief in their necessities. The consequence of
these industrious exertions was, a sudden increase of popu-
lation in Florence ; insomuch that Lorenzo was under the
necessity of applying to the pope, for his permission to
build in the gardens of the monasteries within the walls of

the

baptism. For an account of the controversy that has taken place respecting
the pretensions of these eminent navigators, I must refer to Dr. Robertson’s
History of America, ook ii. aste 22. without however approving the severity
of his animadversions on the respectable Canonico Bandini, who has endea-
voured, from eriginal and almost contemporary documents, to support the
claims of his countryman. Band. vita di Amerigo Vesp. Flor. 1745. However
this may be, it is certain, that about the year 1507, Vespucci resided at Seville,
with the title of master pilot, and with authority to examine all other pilots;
for which he had a salary assigned him ; an employment, as Tiraboschi well
observes, suitable to a skilful navigator, but far below the pretensions of a man
who had first discovered the new continent. This employment, however,
afforded Vespucci an opportunity of rendering his name immortal. As he
designed the charts for navigation, he uniformly denominated that continent by
the name of AMER1CA, which being adopted by other mariners and navigators,
soon became general. Tirab. Storia della Let. Ital. w. 6. par.i. p. 192. The
memory of Vespucci is therefore now secured by a memorial,

Quod non imber edax nec aquilo impotens,

Possit diruere, aut innumerabilis

Annorum series, et fuga temporum.
G 2

VI
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the city. By his attention, the police was also effectually
reformed. A contemporary author assures us, that there
was no part of Italy where the people were more regular
in their condu&, or ‘where atrocious crimes were less fre-
quent (¢). “ We have here,” says he, “ no robberies, no
“ nocturnal commotions, no assassinations. By night or
“ by day every person may transact his concerns in perfect
“ safety. Spies and informers are here unknown. The
“ accusation of one is not suffered to affect the safety of the
“ many; for it is a maxim with Lorenzo, that it is better:
“ to confide in all than in a few.” From the same autho-
rity we learn, that the due administration of justice en-
gaged his constant attention, and that he carefully avoided
giving rise to an idea, that he was himself above the control
of the law. Where compulsory regulations lost their effect,
the assiduity and example of Lorenzo produced the most
salutary consequences, and banished that dissipation which
enervates, and that indolence which palsies society. By
forming institutions for the cultivation of the ancient lan-
guages, or the discussion of philosophical truths, by pro-.
moting the sciences, and' encouraging the useful and orna-
mental arts, he stimulated talents into action, and excited
an emulation which called forth all the powers of the mind.
Even the public spectacles, intended for the gratification of
the multitude, partook of the polished character of the inha-
bitants, and were conceived with ingenuity, and.enlivened
with wit. The prosperity and happiness which the citizens:
thus. enjoyed were attributed to their, true source, and

' Lorenzo.

(a) Pbhilippus Redditus Exbort, ad Pet. Med, Laur, fil, inter opusc, Foan. Lamii.
Delic, Erudit, Flor, 1742, '



Lorenzo received the best reward of his labours in the
gratitude of his country.

Beyond the limits of Tuscany, the character of this
illustrious Florentine was more eminently conspicuous.
The glory of the republic appeared at a distance to be con-
centered in himself. To him, individually, ambassadors
were frequently dispatched by the firft monarchs of Eu-
rope ; who, as their concerns required, alternately courted.
his assistance or solicited his advice (¢). In the year 1489,
when the emperor Frederick III. sent an embassy to Rome,
he directed them to pass through Florence to obtain the pa-
tronage of Lorenzo; being, as he said, convinced of his.
importance in directing the affairs of Italy. An interchange.
of kind offices subsisted between this eminent citizen and.
John II. king of Portugal, who was deservedly dignified.
with the appellation of great, and was desirous that the
transactions of his life should be recorded by the pen of
Politiano (). From Matteo Corvino, whose virtues had
raised him to the throne of Hungary, many letters ad-
dressed to Lorenzo are yet extant, which demonstrate not.
only the warm attachment of that monarch to the cause of
science and the arts, but his esteem and veneration for the

man

(a) C’toit une chose aussi admirable qu’ éloignée de nos meeurs, de voir
ce citoyen, qui faisait tojours le commerce, vendre d’une main les denrées
du Levant, & soutenir de I’ autre le fardeau de la republique; entretenir des
facteurs,. & recevoir des ambassadeurs ; résister au pape, faire lu guerre & la.
paix, &tre 1’ oracle des princes, cultiver les belles-lettres, donner des spectacles.
au peuple, & accueillir tous les scavans Grecs de Constantinople, 1l égala le
grand Cosme par ses bienfaits, & le surpassa par sa magnificence.

Volt, Essaiy v, ii. po 284,.
(g) POI. Epilfo Iibc Xe. E’- 1,3. ’ P 84'
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man whom he considered as their most zealous pretector (a).
As the reputation of Lorenzo increased, the assiduities of
Louis XI. of France became more conspicuous ; and in ex-
change for professions of esteem, which from such a quar-
ter could confer no honour, we find him soliciting from
Lorenzo substantial favours (§). The commercial inter-
course between Florence and Egypt, by means of which
the Florentines carried on their lucrative traffic in the
productions of the east, was extended and improved by
Lorenzo; and such was the estimation in which he was
held by the sultan, that, in the year 1487, an ambassador
arrived at Florence, bringing with him, as a mark of his
master’s esteem, many singular presents of rare animals
and valuable commodities ; amongst the former of which,
a camelopardalis principally attracted the curiosity of the
populace (¢).

This epoch forms one of those scanty portions in the
history of mankind, on which we may dwell without
weeping over the calamities, or blushing for the crimes of
our species. Accordingly, the fancy of the poet, expand-
ing in the gleam of prosperity, has celebrated these times
as realizing the beautiful fiction of the golden -age ().

This

(a) These letters are preserved in the Palaxxo Fecchio, at Florence. Filz. xlvii.

(8) A letter from Louis XI. to Lorenzo, most earnestly entreating his assist-.
ance in promoting the interests of the king’s favourites in a proposed nomina-
tion of cardinals by Innocent VIII. is preserved in the Palazxo Vecchio. Filz. lix.

(¢) Of these articles Pietro da Bibbiena, the secretary of Lorenzo, gives
an inventory to Clarice his wife. @. 4pp. No. XLIX. Fabr. ii. 337,

(4) From the numerous pieces which allude to this period, I shall select the

2



This season of tranquillity is the interval to which Guic-
ciardini so strikingly adverts, in the commencement of his
history, as being  prosperous beyond any other that Italy
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had experienced, during the long course of a thousand
years. When the whole extent of that fertile and beau-
tiful country was cultivated, not only throughout its
wide plains and fruitful vallies, but even amidst its moft
sterile and mountainous regions ; and under no control
but that of its native.nobility and rulers, exulted, not
only in the number and riches of its inhabitants, but in
the magnificence of its princes, in the splendour of
many superb and noble cities, and in the residence and
majesty of religion itself. Abounding with men emi-
nent in the administration of public affairs, skilled in
every honourable science and every useful art, it stood
high in the estimation of foreign nations. Which ex-
traordinary felicity, acquired at many different opportu-
nities, several ¢ircumstances contributed to preserve,
but among the rest, no small share of it was, by general
consent, ascribed to the industry and the virtue of Lo-
renzo de’ Medici ; a citizen, who rose so far beyond the
mediocrity of a private station, that he regulated by his
counsels the affairs of Florence, then more important
by its fituation, by the genius of its inhabitants, and the
promptitude of its resources, than by the extent of its
dominions ; and who having obtained the implicit con-
fidence of the Roman pontiff, Innocent VIIL rendered

: (13 his

poem of Aurelius (or Lippo) Brandolini, De laudibus Laurentii Medicis, as it is
given in the Carmina illust. Poet. Ital. w.ii. p. 439. A collection now very
rarely met with. @, 4pp. No. L,
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his name great, and his authority important in the affairs
of Italy., Convinced of the perils that might arise, both
to the Florentine republic and to himself, if any of the
more powerful states should be allowed to extend their
dominions, he used every exertion that the affairs of
Italy might be so balanced, that there should be no in-
clination in favour of any particular state; a circum-
stance which could not take place without the permanent
establishment of peace, and the minutest attention to
every event, however trivial it might appear.” Such are

‘the representations of this celebrated historian. It is only

to be regretted that these prosperous days were of such short
duration. Like a momentary calm that precedes the ravages
of the tempest, they were scarcely enjoyed before they were
past. The fabric of the public happiness, erected by the
vigilance, and preserved by the constant care of Lorenzo,
remained indeed firm and compact during the short re-
mainder of his days; but at his death it dissolved like the
work of enchantment, and overwhelmed for a time in its
ruins even the descendants of its founder.
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DIFFERENT progress of Italian and classical literature
—Latin writings of Dante, Petrarca, and Boccaccio—
Effects produced by them—Emanuel Chrysoloras—Con-
sequences of improvement—Progress of the Laurentian
Library—Introduction of printing in Florence—Early edi-
tions of the classic authors—Politiano corrects the Pan-
dects of Fustinian—Miscellanca of Politiano— His con-
troversy with Merula—Establishment of the Greek
academy at Florence—Joannes Argyropylus—Demetrius
Chalcondyles— English scholars at Florence— Political im-
portance obtained by men of learning—Florentine secre-
taries— Bartolommeo Scala—His controversy with Poli-
tiano— Learned statesmen in ather governments of Italy—
Men of rank devote themselves to study— Pico of Miran-
dula— Learned women—Alessandra Scala—Cassandra Fi-
delis—Result of the attention shewwn to classical learning—
Translations— Italian writers of Latin poetry— Landino—
Ugolino and Michacl Verini—Otber Latin poets of the
Sifteenth century—Character of the Latin poetry of Poli-
tiano—General idea of the state of literature in Florence
in the latter part of the fiftcenth century.
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OF the improvement that took place in the Itahan lan-
guage in the fourteenth century, of its rapid and unex-
pected decline in that which succeeded, and of its restora-
tion under the auspices qf Lorenzo de’ Medici, some: ac-
count has already been given; but in tracing the history of
the revival and progress of the ancient languages, we shall
find, that as they were influenced by other causes, they
neither flourished nor declined with the study of the na-
tional tongue. On the contrary, a daily proﬁc1ency was
made in classical literature, at the very time that the
Italian language was again sinking into barbarism and ne-
glect; and the former advanced, by a gradual but certain
progress, towards that perfection which the latter suddenly

H2 and

Different pro-
gress of Italian
and classical
literature.
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and unexpectedly attained, from the causes to which we
have before adverted. '

In assigning the reason for this remarkable distinction,
we must again recur to the times of Dante, of Petrarca,
and of Boccaccio; and observe the effects produced by the
exertions of those great men, whose talents throw a lustre
over @ period which would otherwise be involved in total
darkness. In estimating their labours, we shall find that
their various attempts to reduce into form their native lan-
guage, and to revive the study of the ancient tongues,
were not only attended with different degrees of success,
but were followed by consequences precisely the reverse
of those which might have been expected. With whatever
justice Petrarca and Bo¢taccio might, in their own days,
have boasted of their. voluminous productions in the Latin
tongue, the increasing applause bestowed on their Italian
writings soon obscured their fame as Latin authors; and

| they are indebted for their present celebrity to works which

they almost blushed to own, and were ashamed to commu-
nicate to each other (¢). The different merits of their

Latin and their Italian compositians were however soon ap-
preciated ;

(a) The Decamerone of Boccaccio was not communicated to Petrarca till
many years after it was written (Maani, Hliust. del Boccaccio, p. 629.) ; and Pe-
trarcahimself confesses, that the reception of his Italian writings was far more
favourable than he expected.

§’io avessi pensato che si care,
Fossin le voci de’ sospir miei in rima,
Fatte I’ avrei dal sospirar mio prima,
In numero pil spesse, in stil pit rare.
Son, 253.
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prcclated and whilst the latter were danly rising in the CH AP
estimation of the world, the former lost a great share of
their reputation before the close of the succeeding century.

(13

It is not to be denied (a),” says a very judicious critic of

that period, “ that both Dante and Petrarca were warm

(19

(13

[{3

(13

[ {3

(13

[

(13

({3

(13

[ 3

L {3

(13

(13

¢«

admirers of the ancients;  but the Latin writings of
Dante, like a picture that has lost its colour, exhibit
little more than an outline. Happy indeed had it been,
had this author been enabled to convey his sentiments
in Latin, as advantageously as he has done in his na-
tive tongue. The numerous works of Petrarca, the
offspring of that solitude in which he delighted, are last-
ing monuments of his industry and his talents. Yet his
style is harsh, and scarcely bears the character of Latinity.
His writings are indeed full of thought, but defective in
expression, and display the marks of labour without the
polish of elegance; but as we sometimes take a potion,
not for the sake of gratification, but of health, so from
these writings we must expect to derive utility rather
than amusement. Rude as they are, they possess how-
ever some secret charm which renders them engaging.
The distinguished talents of Boccaccio sunk under the
pressure of the general malady. Licentious and inaccu-
rate in his diction, he has no idea of selection. All his

« Latin writings are hasty, crude, and uninformed. He

(19
(13

({3

labours with thought, and struggles to give it utterance ;
but his sentiments find no adequate vehicle, and the
lustre of his native talents is obscured by the depraved

“ taste

(a) Paxlus Cortesius, De Hominibus doctis, p. 7. Ed, Flor, 1734,
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CHAP. * taste of the times.” Whilst such was the fate of the

M Latin productions of these authors, their Italian writings

' were the objects rather of adoration than applause. No
longer confined to the perusal of the closet, and the grati-
fication of an individual, the poems of Dante and of Pe-
trarca were read in public assemblies of the inhabitants of
Florence, and their beauties pointed out, or their obscuri-
ties illustrated, by the most eminent scholars of the time.
No sooner was the art of printing discovered, than copies
of them were multiplied with an avidity which demon-
strates the high esteem in which they were held. Even
the prolix annotations with which these early editions were
generally accompanied, if they do not for the most part
display the talents of the critic, are a proof of the celebrity
of the author. ‘This observation is not however applicable
to the commentary of Dante by Landino, who, with a laud-
able perseverance, has preserved the remembrance of many
historical facts, and related many circumstances indispens-
ably necessary to the explanation of the Divina Commedia.
His industry in the execution of a task so grateful to his
countrymen, was rewarded by the donation of a villa, or
residence, on the hill of Casentino, in the vicinity of Flo-
rence, which he enjoyed under the sanction of a public
decree. 'Whilst the annotator was thus compensated,
the exiled poet was, upwards of a century after his death,
restored to his family honours, with the same formalities
as if he had been still living; his descendants were per-
mitted to enjoy the passessions of their illustrious ancestor,
end his bust, crowned with laurels, was raised at the public
expence.

It




It might then have been expected, that the successful
efforts of these authors to improve their native tongue,
would have been more effectual than the weak, though laud-
able attempts made by them to revive the study of the
ancient languages ;. but it must be remembered, that they
were all of them men of genius, and genius assimilates not
with the character of the age. Homer and Shakspeare
have no imitators, and are no models. The example of
such talents is perhaps upon the whole unfavourable to the
general progress of improvement; and the superlative abi-
lities of a few, have more than once damped the ardour of
a nation (@). But if the great Italian authors were inimi-
table in the productions of their native language, in their
Latin writings they appeared in a subordinate character.
Of the labours of the ancients, enough had been discovered
to mark the decided difference between their merits and
those of their modern imitators ; and the applauses bestow-
-ed upon the latter, were only in proportion to the degree
in which they approached the models of anciént eloquence.
This competition was therefore eagerly entered into ; nor
had the success of the first revivers of these studies de-
prived their followers of the hope of surpassing them (5).

Even

(a) Dopo la morte di Cicerone e di Vergilio due chiarissimi specchi della
lingwa Latina, comin¢id il modo dello scrivere Romanamente, cosi in versi come
in prosa, a mutarsi & variare da se medesimo, e ando tanto di mano in mano’
peggiorando, che non era quasi pii quel desso. Il medesimo né pii n¢ meno
avvenne nella lingua fiorentina ; perche spenti Dante, il Petrarca, ¢’l Boccac-
cio, comincid a variare ¢ mutarsi il modo e la guisa del favellare, e dello scri-
vere fiorentinamente, e tanta andd di male in peggio che quasi non si riconosce-
va pit, &c. Farchi L’ Ercolans, wol.i. p. 83. Ed. Padvva, 1744.

(4) Difficilis in perfecto mora est ; naturaliterque quod procedere non po-
test, recedit. Et, ut primo ad consequendos, quos priores ducimus, accendi-
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Emanuel
Chrysoloras.

Even the early part of the fifteenth century produced
scholars as much superior to Petrarca, and his coadjutors,
as they were to the monkish compilers, and scholastic
disputants, who immediately preceded them; and the
labours of Leonardo Aretino, Gianozzo Manetti, Guarino
Veronese, and Poggio Bracciolini, prepared the way for
the still more correct and classical productions of Politiano,
Sannazaro, Pontano, and Augurelli. The declining state
of Italian literature, so far then from being inconsistent
with, was rather a consequence of the proficiency made in
other pursuits, which, whilst they were distinguished by a
greater degree of celebrity, demanded a more continued
attention, and an almost absolute devotion both of talents

and of time.

Whatever may have been the opinion in more modern
times, the Italian scholars of the fifteenth century did
not attribute to the exertions of their own countrymen
the restoration of ancient learning. That they had shewn
a decided predilection for those studies, and had excited
an ardent thirst of further knowledge, is universally al-
lowed ; but the source from which that thirst was allayed,
was found in Emanuel Chrysoloras, who, after his re-
turn to his native country from his important embassies,
was prevailed upon by the Florentines to pay a second

visit to Italy, and to fix his residence among them. The
obligations

mur; ita ubi aut preteriri aut 2quari eos posse desperavimus, studium cum
spe senescit 3 et quod adsequi non potest, sequi desinit: prateritoque co in

quo eminere non possimus, aliquid in quo nitamur conquirimus.
Velleius Pagerc. Iib. . cap. 1.




obligations due to Chrysoloras, are acknowledged in various
parts of their works, by those who availed themselves of
his instructions ; and the gratitude of his immediate heagers
was transfused into a new race of scholars, who by their
eulogies on their literary patriarch, but much more by
their own talents, contributed to honour his memory ().
On his arrival in Italy in the character of an instructor,
he was accompanied by Demetrius Cydonius, another
learned Greek. The ardour with which they were re-
cexved by the Italian scholars, may be conjectured from a

letter

(a) Chrysoloras died at Constance, when the council was held there in
1415. A volume, consisting of eulogies upon him, lately existed in the mo-
nastery at Camaldeli. (Zemo. Diss. Voss. @.i. p. 214.) Poggio and Eneas

8ylvius (Pius I1.) cach of them honoured him with an epitaph. In the latter, °

the merit of having been the reviver of both’ Greek and Latm lwerature, i
explicitly attributed to him. .

Ille ego, qui Latium priscas imitgrier artes, |
Explosis docui setmonum ambagibus, et qui,
Elognium magni DemostuExts et Cicsronis
In lucem retuli, CazysoLoras nomine notus,

Hic situs emonens, peregrina sede, quiesco, &c. .
Hed. de Grec, illast, p. 34.

Janus Pannonius, a scholar of Guarino Veronese, (for whose history and
unhappy fate, @. Yalerianus De infelicitate Literatorum,) in an elegant Latin pa-
negyric on his preceptor, also pays a tribute of respect to the Greek scholar »

Vir fuit hic patrio CHrysoLorAs nomine dictus,
Candida Mercurio quem Calliopza crearat,
Nutrierat Pallas : nec solis ille parentum
Clarus erat studiis, sed rerum protinus omnem
Naturam, magna complexus mente tenebat. '
Jani Pannonii Quinguecclesiensis Episc. Paneg. ad Guar. Ver, preceptorem sunm
ap. Frobenium. Basil, 1518. p, 11.
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CHAP. letter of Coluccio Salutati to Demetrius,.on his landing at
VIL ~ Venice (a). * I rejoice not so much,” says he, ¢ in the
“ honour I receive from your notice, as for the interests of
“ literature. At a time when the study of the Greek lan+
“ guage is nearly loft, and the minds of men are wholly
¢ ingrossed by ambition, voluptuousness, or avarice, you
“-appear as the messengers of the Divinity, bearing the
“ torch of knowledge into the midst of our darkness.

* & Happy indeed shall ‘I esteem myself, (if this life can
¢ afford any happiness to a man to whom to-morrow will
“ bring the close of his sixty-fifth year,) if I should by your
¢ assistance imbibe those principles, from which all the
“ knowledge which this country possesses is wholly de-
“ rived.’ Perhaps, .even yet, the example of Cato may
 gtimulate me to devote to this study the [ittle that res
“ mains of life, and I may yet add to my other acqulrc-
“ ments, a knowledge of the Grecian tongue.”

Conscquences If we advert to the night of thick darkness in which
of improve- - the world had been' long enveloped, 'we may easily con-
' ceive the sensations that took plate in the minds of men
when the gloom began to disperse, and the spectres of

false science, by turns fantastic and terrific, gave way to.

the distinct and .accurate forms of nature and of truth.

The Greeks who visited Italy in the early part of the

fifteenth century, if they did not diffuse a thorough
knowledge of their language, and of those sciences which

they

(@) Mebas, in wité Amb. Trav. p. 3 56. This early visitor has escaped the
researches of Dr. Hody. De Grec. Zllust.
2




they éxclusively possessed, at least prepared a safe asylum
for the muses and: the arts, who had long trembled at
the approach, andat length fled before the fierce aspect of
Mahomet II. From that period’ a new ‘order of things
took place in Italy; ; the construction of language . was
1nvesngated on phnlosophxcal prmclplee “the maxims ‘of
sound criticism began to supplant thé scholastic subtilties
which had perverted for ages the powets of the human
mind; and men descended from their fancied:eminence.
among the regions of speculation and hypothesis, to tread
the earth with a firm foot, and to gain the temple of fame
by a legmmate, though laborious path.

The establishment of public librar’ies in different parts of
- Italy, whilst it was one of the first consequences of this
striking predilection for the works of the ancients, became
in its turn the active cause of further improvement. To
no description of individuals is the world more indebted,
than to those who have been instrumental in preserving the
wisdom of past ages, for the use of those to come, and
thereby giving, as it were, a general sensorium to the hu-
man race. In this respect great obligations are due to the
venerable Cosmo (a). From the intercourse that in his
time subsisted between Florence and Constantinople, and
the long visits made by the Greek prelates and scholars to
Italy, he had the best opportunity of obtaining the choicest
treasures of ancient learning ; and the destruction of Con:

: o RV stantmople

fae

(a) Bam{nu, Lettera sopra i principj, &c. della Biblioteca Lanrenzxaﬂa Fir, 1773.
12
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stantinople may be said to have transferred to Italy all that
remained of eastern science (a). After the death of Cos-
mo, his son Piero pursued with steady perseverence the-
same object, and made important additions to the various
collections which Cosmo had begun, particularly to that of
his own family (). But although the ancestors of Lo-
renzo laid the foundation of the immense collection of
manuscripts, since denominated the Laurentian Library,
he may himself claim the honour of having raised the

' super-

(a) The library of S. Marco, which, as we have before related, was founded
by Cosmo, with the boeks collected by. Niccolo Niccoliy and augmented at his
own expence, was, in the year 1454, almost buried in ruins. by an earthquake,
that continued at intervals for nearly forty days, during which several persons
lost their lives. Cosmo however not only restered the building to its former
state, but raised the ceiling,.s0 as to admit of a more extensive collection. At
the same time a new arrangement of the manuscripts toak place, and the Greek
and Oriental works were formed into a class distinct from the Latin.

Mebus in witd Amb. Tyav. p. 66. 73

(2) The manuscripts acquired by Piero de’ Medici are for the most part
highly ornamented with miniatures, gilding, and other decorations, and are
distinguished by the flesrs do lys. Those collected by Lorenze are marked nos
enly with the Medicean arms, but with a laurel branch in allusion to his name,
and the motto semper. When we advert to the immense prices which were
given for these works, and the labour afterwards employed on them, they may
be considered as tle most expensive articles of luxury. A taste for the exte.
rvior decoration. of hooks has lately arisen. in this country,in the gratification of
which. no small share of ingenuity has been displayed ; but if we are to judge
of tlie present predilection for learning by thie degree of expence thus iicurred;
we must consider it as greatly inferior cither to that of the Romans, during
the times of the first emperors,.or-of the Italians in tlie fifteenth century. And
yet it is perhaps difficult to discover, why a favourite book should not be as pro-
per-an object of elegant ornament, as the head.of a cane, the hilt, of 2 sword,.
or the latchet of a shoe.
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superstructure, If there: was any pursuit in which heen- CHAP.

gaged more ardently, and persevered more diligently than
the rest, it was that of enlarging his collection of books
and anmtiquities. ‘“ We need not wonder,” says Niccolo
Leoniceno, writiag to Politiano (@), “ at your eloquence
“ and your acquirements, when we consider the advantages
“ which you derive from the favour of Lerenze de’ Me-
“ dici, the great patron of learning in this age; whose
“ messengers are dispersed throughout every part of the
¢ earth, for the purpose of collecting books on every
* science, and who has spared no expence in procuring
% for your use, and that of others who may devote them~
« selves to similar studies, the materials necessary for your
“ purpose. I well remember the glorious expression of
¢ Lorenzo, which you repeated to me, that he wished the

« diligence of Pico and yourself, would afford him such’

% opportunities of purchasing books, that his fortune
% proving insufficient, he might pledge even his furniture
“ -to-possess. them.”™ Acting under the influence of such
impressions, we cannot wonder at the progress made by
Lorenzo, in which he derived great assistance from Hie-
ronymo Donato, Ermolao. Barbare, and Paolo. Cortesi ; but
his principal coadjutor was Politiano, to whom he com-
mitted the care and arrangement of his collection, and
who made excursions at intervals through Italy, to discover
‘and purchase such remains of antiquity, as suited the pur-
poses of his patron (6), Two journies, undertaken at the

instance

(@) Polit. Epist, lib, ii. Ep. 7.

(4) Of the vigilance of Politigno in these pursuits, we have the. most

VIIL
— 3
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instance  of Lorenzo; into the east,:by Giovanni Lascar,

. produced a great number of rate.and valuable works. On

his return from his second expedition, he brought with
him about two hundred copies, many ‘of ‘'which'he-tud pro-
cured from a monastery at Mount Athos; but this trea~
sure did not arrive till after the déath of Lorenzo, who in
his last moments expressed to Politiano and Pico, his Te-
gret that he could not live to complett thé collection which
he was forming for their accommédation (a): "~ Stimulated
by the example of Lorenzo, éther éminent patrons of
learmning engaged in the same pursuit. ‘Those who partl-
cularly distinguished themselves were Matteo Corvino kmg
of Hungary, and| Fedengo duke of Urbino (b), to both of
whom Lorenzo gave permission to copy such of his manu—
scripts as they wished to possess; nothing bemg ‘more con-
sonant to his intentions than to diffuse the spirit of litera~
ture as extensively as possible. :

The newly discovered art of printing, cdntnbuted also
in an eminent degree, to accelerate the’ progress ‘of class
sical literature. ‘This-art was practised very early in- Flo-
rence, and some of the Florentine authors have‘even beent

' desirous

ot
)

explicit evidence, in a letter from him to Lorenzo, first published by Fabroni,
which may justify the forcible remark of that author on the literary ugents of
Lorenzo, “ Porro ipsos venaticos cangs dixisses, ita odorabantur omnia &

L pervesugaba.nt, ut ubi quidque rarum esset, aliqua ratione invenirent atque

¢ compatarent.” Fabr. in witd Laur. v.i.p. 153, App. No. L1.

(a) Non nihil etiam tunc quoque jocatus nobiscum, quin utrosque intuens
nos; Vellem ait distulisset me saltem mors hec ad eum diem quo vestram
plane bibliothecam absoluissem. Pol. Ep. lib. iv. Ep. 2.

(8) Pol. Ep, lib, \ii. Ep. 6. Fabr, in itd Laur. v.'i. p. 154+
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desirous of conferring-on one of theix countrymen, the CHAP.

merit of " its invention {(2) ; but this acute people have too
many well-founded claims on the gratitude of posterity, to
render it necessary for. them-to rely on doubtful com-
mendation. It is however .certain that whilst Venice so-
licited the assistance of Nicolas Jensen, a native of France,
and Rome began to practise the art under the guidance of
the two German printers, Sweynheym and Pannartz, Flo-
rence’ fousd: amongst - her own citizens,-an artist equal to
the tagk, . Taking. for his example the inscriptions on the
ancient-Roman ! seals (4),- or more probably stimulated by
the success:of: his ‘contemporaries, Bernardo Cennini; a
Florenting goldsinith,  formed the, matrices of his letters in
steel ; by means-of which, with the assistange of his two
sons; Domenico and:Piero, he began in the year 1471 to
priot the: works of Virgil, with the commentary of Ser-
viits, . which ‘he published at Florence in the followmg
7eac(o)4 e P ¥

. L e g : SRR 'LQI’CIIZO

.-
R

. () Manxi, della prwal promulgazione de’ L;"ﬁri ;'n'l" irenza.  Fir, 1761.
(B)-Bide pe3e- - .o
"+ () Atthe dlose oi the Buieokics in this edhon. isthe fol!ow:ng ;mcnpnon .

AD LECTOREM
0. Hlorentice vii. Idus Neyembres
MCCCCLX X1

Bernardus Cenninus Aurifex omnium judicio priestantissimus & Dominicus
¢jus F. egregiz indolis adelescens : expressis ante calibe caracteribus, ac deinde.
fusis literis, volumen hoc prium impresserunt. Petrus Cenntinus Bernardi ejus-

.dem F. quanta patuit cura & diligentia emandavit, ut cernis. Florentinis ingeniis

#il ardui est.  And at the close of the volume is another inscription, with. the:

- date of.October 1472.

VIL
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Lorenzo de’ Medici saw the importance of a discovery,
‘which had been wanting to the completion of the gene-
rous views of his ancestors, and availed himself of it with
a dégree of earnestness which sufficiently shews the mo- |
tives by which he was actuated. At his instigation, several
of the Italian scholars were induced to bestow their atten-
tion, in collating and correcting the manuscripts of the an-
cient authors, in order that they might be submitted to the
press with the greatest possible accuracy. In the dialogues
of Landino, published by him under the name of Dispu-
tationes Camaldulenses, to which we have had occasion to
refer (a), that author has devoted his third and fourth books
to a critical dissertation on the works of Virgil, particu-
larly with a view of explaining such parts as are supposed
to contain an allegorical sense; but he soon afterwards
performed a much more grateful office to the admirers of

. the Roman poet, by correcting the errors with which his
works abounded, and endeavouring to restore them to
their original purity. In the proeme to this work, which
he has inscribed to Piere de’ Medici, the son of Lorenzo, he
recapitulates the favours which the ancestors of his patron
have bestowed on men of learning, and particularly re-
commends to his imitation, in this respect, the example of
his father. He adverts to the assassination of Giuliano de’
Mediei, and attributes the preservation of Lorenzo at that
critical juncture to his own courage and magnanimity (5).

Returning

(s) Vol 1. p. 103,

() Dabis, suavissime Petre, hoc in loco roganti mihi veniam, si barbari-
cam illam, & omnium sceleratissimam ac sine exemplo conjurationem silentio
praterierim : qua in templo marmoreo inter sacra solemnia & Julianus frater
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Returning to his immediate subject, he thus proceeds: CHA P.

“ In my dialogues of Camaldoli, I have given a philoso-
¢ phical comment on the works of Virgil. I now mean
“ to perform the office of a grammarian and critic on this
“ author. In my former attempt, as the subject is of
“ more dignity, I have introduced your father as one of the
“ disputants ; but these observations, which are intended
“ to inculcate a knowledge of the Latin language, I con-
*¢ sider as more properly addressed to a young man of your
¢ promising talents and cultivated understanding (4).” In
the year 1482, Landino published also an edition of the
works of Horace, with numerous corrections and remarks,
which he inscribed to Guido da Feltri, the son of Federigo,
duke of Urbino (#), to whom he had dedicated, in terms of
the highest commendation and respect, his Disputationes Ca-
maldulenses. Landino was one of the first scholars who,
after the revival of letters, devoted himself to the important
task of restoring and elucidating these favourite authors, and
his labours were received with unbounded applause. Of his
observations’on Horace considerable use has been made by
many subsequent editors. On their publication, Politiano

accompanied

¢ sevissime trucidatus, et ipse Laurentius, inter strictos, et undique eum pe-
¢ tentes gladios jam jam casurus, ita elapsus est, ut non humano, sed divino
4¢ aurilio, et sua animi prastantia, qua audacissimum quemque terrere pote-
4 rat, de manu inimicorum ereptus videatur.”’

Band. Spec. Lit. Flor,-9. 1. p. 223.

{a) Band, Spec. Lit, Flor. @.i. p. 225.

(8) Impressam per Antonium Miscominum, Florentie, anno Salutis mccccLxxxin,
-monis Augusti. 'These commentaries were republished at Venice, per JFoamnem
de Forlivio & Socios, in the following year, and several subsequent editions haye
taken place. .

VOL. Il. K
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CHAP. accompanied them with the following ode, not unworthy

VIL

of the poet whose praises it is intended to celebrate (a):

AD HORATIUM FLACCUM.

Vates Threicio blandior Orpheo,

Seu malis fidibus sistere lubricos
Amnes, seu tremulo ducere pollice
Ipsis cum latebris feras ;

Vates"Aeolii pectinis arbiter,

Qui princeps Latiam sollicitas chelyn,
Nec segnis titulos addere noxiis
Nigro carmine frontibus ;

Quis te a barbarica compede vindicat ?
Quis frontis nebulam dispulit, et situ
Deterso, levibus restituit choris,
Curata juvenem cute ?

O quam nuper eras nubilus, et malo
Obductus senio, quam nitidos ades
Nunc vultus referens, docta fragrantibus
Cinctus tempora floribus!

Talem purpureis reddere solibus
Laetum pube nova post gelidas nives
Serpentem, positis exuviis, solet '
Verni temperies poli.

Talem te choreis reddidit et Lyrae,
LANDINUS, veterum laudibus mulus,
Qualis tu solitus Tibur ad uvidum

Blandam tendere barbiton.
: Nunc

(a) This ode is not printed in the works of Politiano, and is very inaccu-
rately given by Bandini. Spec. Lit. Flor. It is here republished from the edi-
sion of Horace by Landino, Zer. mccccLxxxmz.

4




Nunc te deliciis, nunc¢ decet & levi
Lascivire joco, nunc puerilibus
Insertum thyasis, aut fide garrula,
Inter ludere virgines.

Poet, than whom the bard of Thrace

Ne’er knew ta touch a sweeter string ;
O whether from their deep recess

The tenants of the wilds thou bring,
With all their shades ; whether thy strain

Bid listening rivers cease to flow;
Whether with magic verse thou stain

A lasting blot on vice’s brow ;
Poet! who first the Latian lyre

To sweer Zolian numbers strung !
When late repressed thy native fire,

‘When late impervious glooms o’erhung
Thy front, O say what hand divine

Thy rude barbaric chains unbound,
And bade thee in new lustre shine,

Thy locks with vernal roses crown’d ?
As when in spring’s reviving gleam

"The serpent quits his scaly slough,
Once more beneath the sunny beam,

In renovated youth to glow ;
To thy lov’d lyre, and choral throng,

LanpiNo thus their poet brings ;
Such as thy Tisur heard thy song,

Midst her cool shades and gushing sprmgs.
Again with tales of whispered love,

With sprightly wit of happiest vein,

Through bands of vine-crown’d youths to rove,

Or sport amidst the virgin train.
K2
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It is greatly to the credit of Politiano that these verses

. were addressed to the person who was his most formidable

rival in those studies to which he had particularly devoted
his talents. In restoring to their original purity the ancient
authors, he was himself indefatigable; and if to the mu-
nificence of Lorenzo de’ Medici we are to attribute the
preservation of many of these works, Politiano is perhaps
entitled to our equal acknowledgments for his elucidations
and corrections of the text, which, from a variety of causes,
was frequently unintelligible, illegible, or corrupt. In
the exercise of his critical talents he did not confine
himself to any precise method, but adopted such as he
conceived best suited his purpose ; on some occasions only
comparing different copies, diligently marking the varia-
tions, rejecting spurious readings, and substituting the true.
In other cases he proceeded further, and added Scho-
lia and notes illustrative of the text, either from his own
conjectures, or the authority of other authors (a). Besides

the

(a) Intheedition of Cato, Varro, and Columella, published at Paris, ex of.
Rob. Stephani, 1543, with the corrections of Pet. Victorius, that excellent critic
thus adverts to the labours of Politiano: “ Non exemplar ipsum semper con-
¢ sului, sed habui excusos formis libros, quos cum antiquis illis Ange/us Politia-
“¢ nus studiose olim contulerat, eosque, quantum mihi commodum fuit, per-
¢ tractavi; illi enim quoque publici sunt. Eruditissimi igitur viri labor, magno
“ me labore levavit ; qui quidem, ut erat diligens, & accuratus, hac librorum
¢ collatione mirifice delectabatur : & ita posse bonos auctores multis maculis
‘ purgari, vere existimabat. Qu#cumque igitur in priscis exemplaribus inve-
¢ niebat, in impressis sedulo adnotabat. Quod si diutius ille vixisset, et quz
4 mente destinaverat perficere potuisset, opera sedulitasque ipsius magnos stu-
¢ diosis litterarum fructus attulisset, moltosque qui postea huic muneri corri-
¢ gendorum librorum necessario incubucrunt, magna prorsus molestia liber-
¢ asset.”



. the advantages which he derived from various copies of the CHAP.
same work, which enabled him to collate them so as to ° v

ascertain the true reading, he obtained great assistance from
the collection of antiques formed by Lorenzo and his an-
cestors ; and amongst his coins, inscriptions on marble, and
other authentic documents, frequently elucidated and de-
termined what might otherwise have remained in darkness
or in doubt (a). At the close of his remarks on Catullus,
a memorial appears in his own hand-writing, in which he
indulges himself in an exultation of youthful vanity, in the
idea of having surpassed all his contemporaries in the dili-
gence which he has shewn in correcting the ancient authors.
This memorial, which bears the date of 1473, at which
time he was only eighteen years of age, is subscribed
Angelus Bassus Politianus. Before, however, we accuse
our youthful critic of an ostentatious display of learning, or
an improper confidence in his own abilities, we ought to
advert to another entry made two years afterwards at
the close of the works of Propertius in the same volume,
by which he confesses, ‘that many of his previous ob-
servations do not approve themselves to his riper judg-
ment, and requests the reader not to form an opinion
of his talents, his learning, or his industry, from such a
specimen. There being many things

Me quoque, qui scripsi, judice digna lini.

‘Which I, their author, well might wish to blot ().
In

(@) Menck. inwité Pol. p. 237.
(6) The reader may consult these memoranda in the Appendix, No. LII.
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Potitianus, which sufficiently marks thc period when he
chose to discontinue the appellation of Bassus (a); but
what is of more importance, it serves to convince us, that
with the errors of his judgment Politiano corrected also
those of his temper, and that his proficiency in learning
was accompanied by an equal improvement in modesty
and candour. Among the ancient authors which he has
thus illustrated are Ovid (4), Suetonius (c), Statius (&), The
younger Pliny (¢), The Scriptores Historiz Augustz (f),
and Quintilian (¢); some of which have been published
with his emendations, while his valuable remarks on others
are yet confined to the limits of the Italian libraries. The
example of Politiano was followed by many other celebrated
scholars, who regarded Lorenzo de’ Medici as the patron
of their studies, and inscribed their 1abours with his name.
Thus Domitio Calderino undertook to regulate the text of
Martial (), Bartolommeo Fontio employed his talents

: on

(2) On this point, which has been so much contested, I find the opinion of
Bandini before cited in this work, v.i. p. 141, is confirmed by that of Laur.
Mehus, Vita Amb. Traversarii, p. 87.

(4) In the Bibliotheca Marciana.

(¢) In the Laurentian Library. Plut. Lx1v. ced. 1.

(4) In the Corsini Library at Rome.

"(¢) In the Laurentian Library. Plat, Lxvis. cod. 7.

(f) Ib. Plut. xr1v. cod. 1.

(¢) Ib. Plut. xvv1. cod. 5.

(5) Printed at Rome per Joannem Gensberg, 1474, v. De Bure, No.2818.




on Persius (4), and Lancelotto on Columella (5). Nor were
the Greek authors neglected. In the year 1488, Deme-
trius Chalcondyles and Demetrius Cretensis published at
Florence the first edition of the works of Homer, which is
inscribed to Piero de’ Medici, the son of Lorenzo (¢). -

The system of jurisprudence which in the fifteenth
century prevailed throughout the greatest part of Europe,
was that of the Roman or civil law, which was princi-
pally founded on the pandects or constitutions of Justi-
nian. Hence the correction and explication of the subsist-
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Politiano cor-
rects the pan-
dects of Juf.

ing copies of this work became of high importance to the

community. This task was reserved for the indefatigable
industry of Politiano, whose labours in this department
entitle him to rank not only with the earliest, but with the
most learned modern professors of this science. In his let-
ters he has himself given some account of his progress in
this laborious work. Much additional information may be
found in the narrative of his life by Menckenius; and
Bandini, who has lately had the good fortune to recover the
commentary of Politiano and restore it to its former station
in the Laurentian Library, has published an historical narra-

tive

(a) Published in 1481. Band. Cat. Bibl, Laur. w.ii. p.679.

(8) Band. Cat. v.ii. p.§64. In the preface to this author, the editor
thus addresses Lorenzo: “¢ Ab ineunte etenim ztate, splendissima nominis
¢ tui fama, ad tuam benevolentiam captandam ita me compulit, ut cunctis
¢ potius honoris tui studiosum ostendere hoc #vo malim, quam in decorem
¢ meum reticere.” :

(c) Florentiz imp. Typis Bersardi & Nerii Tanaidis Nerlii Floventinorum.
Nono mensis Dacembris Anno 1488. 2 vol, fo. For an account of this magni.
fcent work, w. D¢ Bure, No.2493-
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of this task, which he was induced to undertake at the in-
stance of Lorenzo de’ Medici, Politiano had singular ad-
vantages. An ancient and authentic copy found at Pisa,
and supposed to have been deposited there by the orders of
Justinian himself, had on the capture of that place been
transferred to Florence (), and was afterwards intrusted by
Lorenzo de’ Medici to the sole custody of Politiano (¢).
By this he was enabled to correct the numerous errors, and
to supply the defects of the more recent manuscripts, as
well as of two editions which had before issued from the
press (). The civilians of the ensuing century have
freely confessed their obligations to a commentator who

first

(a) Raggionamento Istorico sopra le collaxioni delle Fiorentine Pasndette, fatta da
Angelo Poliziano, sotto gli auspcij del Mag. Lorenzo de® Medici, {&c. Livorno 1762.

(&) « Principio igitur scire te illud opinor, Imperatorem Justinianum
¢¢ posteaquam jus civile perpurgavit, in ordinemque redegit, cavisse illud in
¢¢ primis, ut in omnibus civitatibus que dignitate aliqua precellerant, exem-
#¢ plaria legum quam emendatissima publice asservarentpr—sed nullum ex his
¢ clarius, tamen aut celebratius, quam quod ad usque urbis ejus captivitatem,
¢ Pisis, magna religione sit custoditum.” Pol. Ep. lib. 10. '

(<) “ Hoc ergo mihi inspicere per otium licuit, rima.riqlue omnia, & olfa-
¢ cere, quzque vellem excerpere diligenter, & cum vulgatis exemplaribus
¢ comparare. Tribuit nam hoc mihi uni Lawrentiss ille Medices, vir optimus
“ ac sapientissimus ; fore illud aliquando arbitratus, ut opera labore indus-
¢ triaque nostra, magna inde omnino udlitas eliceretur.” 5.

(d) Mr. Gibbon gives Politiano the appellation of an enthusiast, for sup-
posing this manuscript to be the * authentic standard of Justinian himself.”
¢ This paradox,” says he, * is refuted by the abbreviations of the Florenting
¢ manuscript, and the Latin characters betray the hand of a Greek scribe.”
Hist, of the Decline and Fall of the Romaw Empire, lib. 44. But Politiano had
duly considered all the peculiarities of the manuscript, of which he was a




first with the true spirit of research, applied himself to the
elucidation of a science in itself sufficiently complex and
obscure, but which was rendered still more so, by the im-
perfect state of those authorities to which its professors
were constantly obliged to refer.

Of the critical talents of Politiano, and of the variety
and extent of his erudition, his Miscellanea alone afford a
sufficient testimony (a). For the publication of this work,
which consists principally of observations on the writings
of the ancient authors, we are also indebted to Lorenzo de’
Medici, to whom Politiano was accustomed, as they rode
out on horseback, to repeat the various remarks which had
occurred to him in his morning studies (4). At the re-

~ quest

complete judge, and was fully of opinion that it was the production of a Latin
scribe, and not of a Greek. ¢ Est autem,” says he in an epistle to Lod.
Bolognese (lib. xi.), * liber characteribas majusculis, sine ullis compendiariis
& notis, sine ullis distinctionibus ; nec Grecss, sed Latisus—videlicet ille ipse
¢ quem inter ceteros publicavit Justinianus.”” This work, which consists of
two volumes, written on thin vellum, was deposited, says Mr. Gibbon, on the
authority of Brenckman (Hist. Pandect. Florent. . 1. c. x. xi. xii. . 62. 93:), as
a sacred relic in a rich casket, in the ancient palace of the republic, new bound
in purple, and shewn to curious travellers by the monks and magistrates, bare
headed and with lighted tapers,

(@) First printed by Antonio Miscomini at Florence, with the following
singular colophon : Impressit ex archetypo Antonius Miscominus. Familiares qui-
dam Politiani recognowere.  Politianus ipse nec Horthographian se ait, nec omnino alie-
mam prestars culpam. FLORENTIZE ANNO SALUTIS M.CCCC.LXXXiX. Decimo ter-
gio hdlendas Octobris. In 4°. 'This book, like all those I have seen of the same
printer, is most elegantly and correctly executed, and is a proof of the speedy
proficiency miade in typography at Florence.

(8) Pol. in praf. ad Miscdl,

VOL. 1. L
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quest of Lorenzo, he was at length induced to commit
them to paper, and to arrange them in order for the press.
On their publication he inscribed them to his great friend
and benefactor ; not, as he assures him, merely for the pur-
pose of testifying his gratitude, for the assistance and advice
which he had in the course of his work received from
him, but that it might obtain favour, and derive authority,
from the celebrity of his name (a).

The publication of this work soon afterwards led Po-
litiano into a controversy, in which he conducted himself
with firmness and moderation, and which terminated
greatly to his honour. Lodovico Sforza, anxious to throw
a veil over the guilt of his usurpation by an attention to
the promotion of letters, had prevailed upon Giorgio Me-
rula, among other learned men, to establish his residence
at Milan, where he enjoyed an ample pension from the
duke. The character of Merula stood high for his acquire-
ments in Latin literature (4) ; but neither his proficiency in

; learning,

(a) Nec erunt epinor hzc quoque nostra, quamquam levioris operis studia,
seu ludicra verius, dedecori tibi Laurenti Medices, cui nunc adscribuatur.
Adscribuntur autem non magis adeo ut me gratum beneficiis tuis approbent,
aut reponant gratiam, quod auxiliarium te, quodque censiliarium habuerunt,
quam ut auspicato procedant, et ut in iis tui memoria frequentetur, ex quo
liber auctoritatem capiens magni celebritate nominis commendetur.

Pol. in praf. ad Miscell,

(8) To Merula we are indebted for the first edition of the comedies of
Plautus, printed at Venice, per Jobansem de Colonia & ¥indelinum de Spira, 1472,
He also corrected and commented on the works of Juvenal, of MEirtial, ‘of
Quintilian, of Ausonius, the Scriptores de re rustica, and other ancient authors;
several of which have been published with his remarks. Merula was the

disciple of Filelfo, and like him was frequently engaged in those acrimo-



learning, nor his intercourse with the great, nor even his C I‘-,I AP

advanced age, had softened or improved a disposition natu-
rally jealous and austere. He had however singled out
Politiano as the only person among the scholars of Italy
who, in his opinion, possessed any share of merit, and upon
an interview which they had together at Milan, had ac-
knowledged, that the restoration of the language of the
ancient Romans depended upon his exertions (¢). No
sooner, however, did the Miscellanea of Politiano make their
appearance, than Merula availed himself of an opportunity
of demonstrating his own superiority by depreciating the
labours of his rival; asserting that such of the remarks of
Politiano as were entitled to commendation, might be found
in the critical works which he had himself previously pub-

lished,

nious contests which perhaps promoted, whilst they disgraced, the cause of li-
terature. One of these debates was with Galeotto Marzio, who, about the
year 1468, wrote his treatise De Somine, in the first book of which he describes
the exterior, and in the second, the imterior parts of man. This work Merula
attacked with great bitterness, and with a considerable display of critical saga-
¢ity. The commentary of Merula was printed without date or place, and in-
seribed to Lorenzo and Gialiano de’ Medici ; but as the author in his dedica-
tion refers to the establishmént of the acddemy at Pisa as a recent transaction,
it was probably published about the year 1472." From this edition I shall give
the dedication, as a striking memorial of the early reputation which these illus-
trious brothers had acquired as pasrons of learning (v. 4pp. No.LIIL.). Inthe
copy before me, thé critique on Galeotto is followed by a comment on an ¢pistle
of Sappho, inscribed to M. Ant. Maurocenus, and by some observations on
Vugﬂ, addressed to Lodovico Gonzago, prince -of Mantua. Somre account of
the life and labours of Merula may be found in Tirab. Storia della Lest. Ital,
@.vi. part 1. p.291. Zemo Diss. Foss. wol. ii. p. 83.

(a) Meministi credo, quéod in frequenti auditorio Venetiis, cum ad me ac-
. cessisses, palam dixerim, te illum esse,-quem: prisce & Romanz doctrinz in-
stauratorem mihi polhcercr. ) Mer, Ep. int. Ep. Pol, lib.xi, Ep 5o

L2

75




76

cHAP. lished, or were in the memory of his pupils who had at-

VII.

tended his public instructions (a). He even insinuated
that he had collected no inconsiderable number of gross
errors, which he might probably make public on some
future occasion. Politiano was soon apprized of this in-
jurious treatment ; and as he was not slow at resenting an
indignity, it is probable that Merula would have expe-
rienced the weight of his resentment, had not other con-
siderations interposed. Merula stood high in the opinion
of his patron, whilst Politiano was known to live on
terms of the closest intimacy with Lorenzo de’ Medici.
An open attack might therefore have compromised the
name of Lorenzo, whose connexions with Lodovico were
of too much importance to be endangered in a literary con-
test. 'Thus circumstanced, Politiano adopted a more dis-
creet and serious method of bringing on a discussion. He
addressed a letter to the duke, entreating that he would
exert his authority with Merula, to induce him to publish
his criticisms ; at the same time transmitting for his per-
usal a letter to Merula of similar import (§). Merula
however refused either to retract the opinions which he
had avowed, or to communicate to Politiano his remarks.
In answer to a sarcasm, which Politiano might well have
spared, he replies, “ You reproach me with my grey
“ locks—TI feel not their effects. I yet possess vigour of
“ mind and strength of body; celerity of thought and
“ tenacity of memory; of these let Politiano beware (¢).”
Several
(@) Merule Ep, inter Ep. Pol. kib. xi. Ep. 5.
(8) Pol. Epist, lib, xi. Ep. 1, 2.
(<) Meruia Ep. inter Ep. Pol. lib, xi, Ep. §.




Several letters on this subject appear in the epistles of
Politiano, and the contest was rising to an extreme of
violence, when Merula suddenly died. This event gave
Politiano real concern, not only on account of the loss
of a man, of whose talents he entertained a high opinion,
but as tending to deprive him still more effectually of the
opportunity of defending his work (2). Anxious however
that nothing might be omitted which was necessary to
the vindication of his character, he again addressed him-
self to the duke, with earnest entreaties to transmit’ to
him the criticisms of Merula; but to no purpose. This
formidable composition, if indeed it ever existed, was re-
duced to a few loose and unimportant observations. The
letrers of Lodovico, which are remarkable for their kindness
and attention to Politiano, seem however at length to have
satisfied- his restless apprehensions. * You can have no
“ reason, Angelo,” says the duke, “ to fear any injury
“ to your reputation from the suppression of the remarks
“ of Merula, as this cannot be attributed to you, who, so
« far from wishing to conceal them, have used your utmost
« endeavours with us to lay them before the public; of
« which the present letter may serve as a testimony (5).”

The institution of public seminaries for promoting
the knowledge of the ancient languages, the respect paid
to those who undertook the task of instruction, and the

ample

(a). Pol. Epist. kib. xi. Ep. 11.
i (‘) Tbid, k.‘o xi, E’p 21,
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C H A P. ample compensation they derived, not only from the libe-

rality of individuals, but from the public at large, power-
fully co-operated with the causes before mentioned in in-
fusing a just taste for classical literature, Of the establish-
ment of the academy at Pisa, by the exertions of Lorenzo
de’ Medici, a brief account has before been given (a); but
his attention to the cause of learning was by no means con-
fined to this institution. The studies at Pisa were chiefly
restricted to the Latin language, or to those sciences of
which it was the principal vehicle; but it was at Florence
only that the Greek tongue was inculcated under the sane-
tion of a public institution, either by native Greeks, or
learned Italians who were their powerful competitors, whose
services were procured by the diligence of Lorenzo de’ Me-
dici, and repaid by his bounty (4). Hence succeeding scho-
lars have been profiise of their acknowledgments to their
great patron, who first formed that establishment, from
which (to use their own schalastic figure) as from the Tro-
jan horse, so many illustrious champions have sprung, and

.by

(a) Zdl.I. p. 151,

(8) Ille animadvertens jam tum litteras circa exitum laborare,- Pisis Seholas
litterarum Latinarum, Florentiz Grzcarum instituit ; viros doctissimos aere
su0 ac magno undecumsque accersiit, studiosos et fovit, & juvit, nec prius ir
hoc claborare destitit, quam ita restitueret, ut non facile texum ad id precipi-
tium pervenire possent.

Caii Silvani Germanici Ep. ad Leonem X. «. Band. Cat. @. ii. p. 117.

Florentiam quoque & Latinis & Gracis litteris clarissime insignivit, exqui-
sitis atque ingentibus etiam premits allectis utripsque factltatis viris omnium
judicio peritissimis.

Rapb, Brandolini Ep, ad Leowem X. . Baxd. w.ii. 2 37:. Plut. xlvi, Cod, 2.

4




by means of which the knowlegde of the Greek tongue
was extended, not only through all Italy, but through
France, Spain, Germany, and England, from all:- which
countries numerous pupils attended at Florence, who dif-
fused the learning they had there acquired throughout the
rest of Europe (a).

Of this institution the first public professor was the
eminent Johannes Argyropylus, who, after having enjoyed
for several years the favour and protection of Cosmo and
Piero de’ Medici, and having had a principal share in the
education of Lorenzo, was selected by him as the per-
son best qualified to give instructions on the Greek
tongue. Of the disciples of Argyropylus, Politiano, if not
the most diligent, was the most successful. With the pre-
cepts which he imbibed, he acquired a predilection for the
source from whence they flowed; and his writings discover
numerous instances of his affection and veneration for the

‘'man who first opened to him the treasures of Grecian
“literature. = To-the unlimited applause bestowed by the
scholar on the master, one exception only occurs. Argy-
ropylus had professed an open hostility to the reputation of
Cicero, whom he representd as a sciolist in the Greek
tongue, and as unacquainted with the tenets of the different

sects

¢a) Quo sane tempore Florentiz, veluti in celeberrimo totius orbis theatro,
eruditissimi viri, tanquam ex equo Trojano innumerabiles proceres, sese in or-
bem terrarum effuderunt. Quamobrem non modo Italia, sed etiam Gallia,
Hispania, Germania, et Britannia hujasmodi beneficium Medicum familiz
- acceptum referunt. Petri Angelii Epist, ap; Bamd. Cat. ii. 397.
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sects of philosophy, to which so many of his writings re-
late. The acuteness of Argyropylus, and the influence of
his authority, degraded in the estimation of his pupils the
character of the Roman orator; and Politiano, in his riper
years, séems to shudder at the recollection of the time when
the ignorance of Tully was a matter taken for granted
by him and his fellow-students (z). During the long re-

_ sidence of Argyropylus in Italy, he had acquired an exten-

sive knowledge of the Latin language—a species of praise
to which few of his countrymen are entitled. His trans-
lations into Latin of various tracts of Aristotle, are, for the
most part, inscribed to his successive patrons of the family
of the Medici, in linguage expressive of his respect and
gratitude (). Among his auditors we find Donato Ac-
ciajuoli, Janus Pannonius, and the German prelate Johannes
Reuchlinus, who having had the singular good fortune to
obtain some previous knowledge of the Greek tongue, dis-
played, it is said, on his first interview with Argyropylus,
such an acquaintance with it, as induced the Greek to ex-
claim with a sigh,  4las, Greece is already banished beyond
“ the Alps (¢).”

To

(a) Et ut homo erat omnium (ut tum quidem videbatur) acerrimus in
disputando, atque aurem (quod ait Persius) mordaci lotus aceto, preterea
verborum quoque nostrorum funditator maximus, facile id vel nobis vel cete«
ris, tum quidem suis sectatoribus persuaserat: ita ut, (quod pene dictu quo-
que nefas) pro concesse inter nos haberetur, nec philosophiam scisse M, Tul-
lium, nec litteras' Grecas, Pol, in Miscel, cap. 1.

(8) Band. Cat, Bibl, Laur. @.iii. p. 3, 4, 234s 2425 359> &
(<) Hodins de Greee. illust, p. 201,
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his precepts, his disciple Acciajuoli has borne ample testi-
mony ; affirming, that whilst he inculcated his doctrines,
the times of the ancient philosophers seemed to be again
renewed (a). If however we may give credit to the tes-
timony of Paulus Jovius, the precepts and the practice of
Argyropylus were not entirely consistent with each other;
and the obesity of his figure, which was supported by an
immoderate supply of food and wine, seemed to mark him
out as belonging to a different sect of philosophers (8). But

the bishop of Nocera had too many passions to gratify, to

permit him to perform the part of a faithful historian, and
there are few of his characters that are not discoloured or
distorted by the medium through which they are seen.
The same author attributes the death of Argyropylus to the
intemperate use of melons, which brought on an autumnal
fever, that put a period to his life in the seventieth year of
his age. This event took place at Rome, where he had
fixed his residence some time previous to the year 1471 (c).

' After

(a) Cum post interitum quorundam doctissimorum hominum, studia Flo-
rentina magna ex parte remissa viderentur, venit in hanc urbem Argyropylus
Byzantius, vir ingenio prastans summusque philosophus, ut juventutem litteris
gracis ac bonis artibus erudiret : jamque plures annos doctrinam tradidit nobis
tanta copia, tam multiplicibus variisque sermonibus, ut visus sit temporibus
nostris veterum philosophorum memoriam renovare.

Accigiol. ap. Hod. de Grecis, 202.

(8) Vini et cibi 2que avidus et capax, et multo abdomine ventricosus, im-
modico melopeponum esu autumnalem accersivit febrem, atque ita septua-
gesimo tatis anno ereptus est. Jovii Elog. xxvir.

() Hodins de Grac. illust. p. 198. where the author has given a translation

of the Greek epigram of Politiano, expressing his earnest wishes for the return
of Argyropylus to Florence.

VOL. II, . M
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After an interval of a few years, during which there is
reason to believe that the office of public Greek professor
at Florence was filled by Theodorus Gaza, and not by
Politiano, as asserted by Jovius, the loss of Argyropy-
lus was supplied by Demetrius Chalcondyles, who was in~
vited by Lorenzo de’ Medici to take upon himself that em-
ployment about the year 1479 (2). It is generally under-
stood that an enmity subsisted between Politiano and Chal-
condyles, in consequence of which the latter was eventually
under the necessity of quitting Florence, whence he re-
tired to Milan ; but for this opinion the only authority is
that of Jovius, and of those who have implicitly confided
in his relation (#). This author, always hostile to the cha-
racter of Politiano, would induece us to believe, that the
Italian scholar, actuated by his jealousy of the Greek, and
availing himself of his superior wit and eloquence, en-

deavoured

(a) Demetrius Chalcondyles, diligens grammaticus, & supra grzcorumr
mores, cum nihil in eo fallaciarum aut fuci notaretur, vir utique lenis et pro-
bus, scholam Florentiz instauravit, desertam ab Argyropylo, et a Politiano,
deficientibus grzcis occupatam. Jov. Elog, xxix. This information, if not.
refuted, is rendered highly problematical by the Greek epigram written by Po-.-
litiano to Chalcondyles, on his arrival at Florence, in which he considers him
as the successor of Gaza, and as supplying the maternal office of nourishing
the unfledged offspring of literature, deserted by their former parent. A mode
of expression not likely to be used by Politiano to a man who was to supersede
him in his office of public instructor. A translation of this epigram is given.
by Hody, p. 211.

(8) Boissard, Baillet, Varillas,.&c. The dissensions between Politiano-

and Chalcondyles have also engaged much of the attention of Menckenius,
Ang. Pel. vita, p.65. and of Bayle, Dict. Hist, Ars. Politien, who have
doubted of the veracity of the narrative of Jovius, without adducing that
evidence of its improbability which a more minute examination would have.
supplied.

SRR

T S —




83

deavoured to injure Chalcondyles by drawing off his pupils, C H A P.

and engaging them in his own auditory; and that Lo-
renzo de’ Medici, as well in order to remove the causes
of their contention, as to avail himself of their mutual
emulation, divided between them the task of educating
his children. It may however be observed, that no traces
of this dissension are to be found in the narrative of any
contemporary author; and that although the known irasci-
bility of Politiano, and his acknowledged animosity to the
Grecks, may seem to strengthen the credit of Jovius, yet
these circumstances become, on further consideration, the
most decisive evidence of his want of authenticity. The
antipathies of Politiano were never concealed ; and his let-
ters, which extend nearly to the time of his death, contain
many instances of that vehemence with which he attacked
all those who he conceived had given him just cause of
offence ; but of any dissensions with Chalcondyles, no me-
morial is to be found. On the contrary, Chalcondyles is
frequently noticed, both by the Italian scholar and his cor-
respondents, as living with him in habits of intimacy (a).
The rest of the information derived from Jovius is equally
futile. The uninterrupted affection that subsisted between
. Lorenzo.and Politiano, would have prevented the former
from

{a) In the year 1491, being only the year previous to the death of Lo-
renzo de’ Medici, Pomponius Latus writes to Politiano, “ Commenda me
¢ Medicibus patri et [iberis literarum patronis. Deinde plurima salute De-
¢ metrium impertias.”” To which Politiano replies, ¢ Medices nostri unice
¢¢ tibi favent. Demetrius autem salutem sibi i te dictam totidem verbis re-
¢ muneratur. In Fesulano sexto idus Augusti. mccccxer.”

Pol, Ep. lib.i. Ep, 17, 18.
M2
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from adopting a measure which the latter could only have
considered as an impeachment of his talents; but inde-
pendent of inferences drawn from this source, we have
positive evidence, that however the children of Lorenzo
might attend the incidental instructions of others, Poli--
tiano had the constant superintendence of their education,
and was addressed on all occasions as the sole person
honoured with that important trust (a).

From the Florentine institution, it is not difficult to
discover the progress of Grecian literature to the rest of
Europe ; but the traces of the channels by which it was
conveyed are in no instance more conspicuous than in
those which communicated with this country. William
Grocin (), who was for some years professor of Greek
literature in the university of Oxford, had made a journey
to Italy, and had resided for the space of two years at Flo-
rence, where he attended the instructions of Chalcondyles
and of Politiano. Thomas Linacer (¢), whose name deserv-

edly holds the first rank among the early English scholars,
availed

(@) Thus Lod. Odaxius ad Pol. ¢ Demetrium vero virum eruditissimum,
¢ Petrumque in primis discipulum tuum, elegantissimz atque amplissimz spei
“ adolescentem, nomine meo salvos facito.’’  Pal. Ep. lib. iii. Ep. 3.

() Nam et Grocinum memini, virum ut scis multifaria doctrina magno
quoque & exercitato ingenio, his ipsis litteris duos continuos annos, etiam post
prima illa rudimenta, solidem operam dedisse ; idque sub summis doctoribus
Demetrio Chalcondyla & Angelo Politiano. .

Guil, Latimer. in Ep. ad Erasm. ap. Menck. in vitd Polit.

(¢) Linacrum item acri ingenio virum, totidem aut ettam plures annos sub
sisdem przceptoribus impendisse. 14id.

2




availed himself of a similar opportunity ; and, during his
abode at Florence, was so eminently distinguished by the
elegance of his manners and his singular modesty, that he
is said to have been selected by Lorenzo de’ Medici as the
associate of his children in their studies (a).

Such were the causes that in the fifteenth century con-
curred to promote the study of the ancient languages in
Italy ; but one circumstance yet remains to be noticed,
which was perhaps more efficacious than any other in
giving life and energy to these pursuits. An acquaintance
with the learned languages was, at this period, the most
direct path, not only to riches and literary fame, but to
political eminence; and the most accomplished scholars
were, in almost every government of Italy, the first mini-
sters of the time. This arose in a great degree from the
very general use of the Latin tongue, in the negotiations
of .different states, which rendered it almost impossible
for any person to undertake the management of public
affairs, without an habitual acquaintance with that lan-.
guage ; but this was more particularly exemplified in Flo--
rence, where the most permanent officers were uniformly
selected on account of their learning. During a long
course of years the place of secretary, or chancellor of the
republic, (for these terms seem to have been'indiscriminately
used,) was filled by scholars of the first distinction.. In the
beginning of the fifteenth century, it was held by Coluccio
Salutati, who had been the intimate friend of Petrarca.

and.

(a) Fowii Elog. 1xiii..

85 -

CHAP.
VIL

Political im-
portance obe
tained by men
of learning.



86

CHAP. and of Boccaccio, and is denominated by Poggio, f‘ The

Florentine
secretaries,

“ common fatber and instructor of all the learned (a).” He
was succeeded by Leonardo Aretino, whose services to the
republic were repaid by many privileges and favours confer-
red on himself and his descendants (). After the death of
Leonardo, this office was given to Carlo Marsuppini (¢), and
was afterwards successively held by Poggio Bracciolini (),
and Benedetto Accolti (¢). During a great part of the time
that the affairs of Florence were directed by Lorenzo de’
Medici, the chancellor of the republic was Bartolomeo Scala,
whose life affords the best example of the honours and emo-
laments which were derived from the cultivation of litera-
ture. Scala deduced his origin from parents of the lowest
rank, nor did he possess from his birth even the privileges
of a Florentine citizen (/). An early proficiency in letters

recommended him to the notice of Cosmo de’ Medici; and
it

(a) v. ante, p. 58. Salutati died about the year 1410,
(6) ©.ante, v.1. p. 21.

(¢) Tbid.

() Ikid. p. z5.

(') I‘ido ,. 90.

(f) E lo Scala, figliuol d’ un mulinaro,
Ovver d’ un tessitor di panni lini,
Che colle sue virta si fece chiaro,
E fu Gonfalonier de’ Fiorentini,
Cavalier a Spron d’ oro, e non avaro,
Tanto &, voi m’ intendete cittadini,
Non s’ ha questi a chiamar nobile ¢ degno,
Che acquistd roba, onor, virtute, ¢ingegno?
L’ Altissimo, in Bart. Scala wvita @ Masnio. Flor. 1768,
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it was the pride of Scala to avow the meanness of his birth, CHA P.

and the obligations which he owed to his earliest patron (a).

-

The loss of Cosmo was amply compensated to Scala by Barclomeo

the favour of his descendants, through whose assistance he
gradually rose to honours and to affluence, and in the year
1472 was intrusted with the seal of the republic. In
imitation of his predecessors in this office, Scala began a
history of Florence, of which he lived to complete only
four books (5). His apologues are highly commended by
Landino and Ficino. Of his poetry, specimens remain
both in the Latin and Jtalian languages, and the former have
obtained a place in the celebrated collection of the Latin
poems of his illustrious countrymen (¢). Considering the
proverbial uncertainty of public favour, the life of Scala may
be esteemed a life of unusual prosperity. He transacted
the concerns of the republic with acknowledged fidelity,
industry, and ability ; arrived at the highest dignities of
the state; amassed wealth ; ranked with men of learning;
and left at his death a numerous progeny to inherit his
riches and his respectability. In his controversy with Po-
litiano, he appears however as a scholar to manifest disad-
vantage ; but the impetuosity of his adversary hurried him:

: into-

(@) Veni nudus omnium rerum bonarum, egenus ad Remp. vilissimis ortus
parentibus, multa cum fide, nullis omnino divitiis, aut titulis, nullis clientelis,
nullis cognationibus. Cosmus tamen Pater patriz nostre me complexus est,.
recepitque in familiz obsequia, &c. Scale Ep. inter. Pol. Ep. lib. xii. Ep. 16.

(4) Hos edere Joannes Cinellius paraverat, sed id contigit Oligero Jacobei,
ope Cl. Magliabechii, sumptibus Nicolai Angeli Tinassi, anno mpcLxxvir
Manni. vita. Bart, Scale, p. 47~

(f) cﬂfﬁh i”'”. Pm. Ifdo Ve ﬁiio Po 489.

Scala.
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into a contest which it is evident he would willingly have
avoided, and in which every effort to extricate himself
only brought down a severer chastisement.

From the epistles of Politiano it appears, that for some
time these angry disputants had shared the favour of Lorenzo
de’ Medici without discovering any symptoms of jealousy ;
and had even been in the habit of submitting to each other

their literary works for mutual correction. Scala, how-

ever, having discovered, or suspected, that Lorenzo had
employed Politiano to revise the letters which he had
written in the execution of his office, as chancellor of the
republic, began to entertain a secret enmity against his
rival, and omitted no opportuninity of depreciating his
writings (a). Politiano was no sooner aware that his lite-
rary reputation was attacked, than he gave a loose to feel-

ings which it is probable he had before with difficulty sup-

pressed ; and notwithstanding the rank and respectability
of Scala, addressed him in a style that shews the high
opinion which he entertained of his own talents, and his
contempt of those of his adversary. Alluding in one of
his letters to the parentage of Scala, he gives him the

appellation of monstrum jfurfuraceum. In another, he
honours him with a comment on this title (). To the

boasting

(a) Scis autem tu quoque literas illum (Laurentium) szpe tuas publice
scriptas rejecisse, nobisque dedisse formandas, quz prima odii livorisque in
me tui causa extitit. Pol. Ep, lib. xii. Ep. 18.

(8) At ego monstrum te vocavi furfuraceum; monstram quidem, quod ex
colluvione monstrorum compositus es, furfuraceum vero quod in pistrini sor-
dibus natus, & quidem pistrino dignissimus. Jéid.
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boasfing of Scala, respecting the approbation expressed of CHAP.

him by Lorenzo, he returns an-answer which in these
days (whether more polished or more barbarous, the reader

may determine) could only have been expiated in the"

blood of one of the disputants (2). In this transaction it
must be allowed that Politiano suffered himself to be car-
ried beyond all reasonable bounds, and forgot that respect
which he owed, if not to the character of his opponent,
at least to his own dignity and reputation. It may per-
haps be thought that Lorenzo de¢’ Medici ought to have
interposed his authority to suppress a contest which con-
tributed so little to the credit of the parties, but it was not
till after the death of Lorenzo that the dispute became
so outrageous. It must be observed that Menckenius, the
historian of Politiano, has on this occasion attributed to
the expressions of Scala, an import which it is certain
they were not intended to convey (5). -

If

(a) ¢ Extat,” thus Scala writes to Politiano, ¢ & illa de me Laurentii Me-
¢ dicis praclarissima vox, qua nusquam collocatum melius fuisse honorem
¢ homini novo testificatus est.” Lib. xii. Ep. 16. To which Politiano laconi-
cally replies, ¢ De Cosmo quz jactas, deque Laurentio Medice, fa/sa omnia.”

Ibid. Ep.18.

(3 In the early part of the quarrel, Scala has the following passage, in a
letter to Politiano : ¢ Tu certe prater ceteros, mi Politiane, naturz multum
¢ debes, illa tibi ingenium istud dedit : ut corporis modo prztermittam dotes,
¢ quz nonnihil & ipsz habere a quibusdam putantur momenti ad felicitatem &
¢ fortunz commoda : qua profecto juvare nativam virtutem, nisi ipsa sese de-
¢ gerat, vehementer solent. Cecus sit funditus qui hzc non viderit.” ¢ Si
‘“ quid video (say Menckenius) sunt et hec per ludibrium forsan et per invi-
¢ diam a Scala dicta, ut obsceenos Politiani mores perstringeret, quasi is
¢ nempe corporis sui copiam principi juventuti fecerit, semper ita amantes
& studiososque sui Mediczos habiturus. Ut adeo mirari vix satis possim, non

VOL. II. N
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men in other
governments

of Jtaly,

If the circumstances before related were not sufficiently
characteristic of the spirit of the times, we might advert to
the other governments of Italy; where we should find,
that offices of the highest trust and confidence were often
filled by men who quitted the superintendence of an acade-
my, or the chair of a professor, to transact the affairs of a
nation. Alfonso, king of Naples, and Francesco Sforza,

‘eontended in liberality with each other, to secure the ser-

vice of Beccatelli (¢). Pontano was the confidential ad-
viser, and frequently the representative to other powers,
of Ferdinand, the son of Alfonso (4). The brothers of the
family of Simoneta directed for a considerable time the

affairs

¢ sensisse hos aculeas nec his quidquam reposuisse Politianum, &c.”” In sup-
posing he could see so much clearér into the concerns of Politiano than Poli-
tiano himself, Menckenius is mistaken ; it certainly never came into the head
of either of the disputants, that this passage contained any insinuation of the
nature alfuded to by Menckenius. Giuliano de’ Medici had been dead many

" years, nor had he in his lifetime given room for such an imputation; and at

all events theré is no probability that Scala would have hazarded the most re-
mote insinuation of this kind, agaimst a family on whose favour he existed, to
say nothing of the inattention with which Politiano treats this passage, which
he certainly considered only as a piece of ridicule on his ary neck and booked
nose, and as such thought it below his attention.

(@) Zeno, Diss. Foss. w.i. p. 309. et wide ante, v. 1. p. 51,

(4) Giovanni Pontano,. or according to the academical appellation which
he adopted, Jovianus Pontanus, was a native of Cerreto, in Umbria, but when
young and friendless took up his residence at Naples. His learning recom-
mended him to Alfonso, and afterwards to Ferdinando; by whom he was in-
trusted with the highest offices of the state. Besides his undertaking many
‘important embassies, Pontano was chief secretary to the king, and on one oc-
casion his representative as viceroy of Naples. As a scholar he was the only
person of the age whose productions can contend for superiority with those
of Politiano. His poems were published by Aldus in two volumes, 1513,
1518. His prose works in three volumes, 1518, 1519. Among the latter, is




affairs of Milan (¢). Bernardo, Bembo, and Francesco
Barbaro, mantained the literary, no less than the political
dignity of the Venetian Republic, and left each of them a
son who eclipsed the reputation of his father (§). When
eminent talents were not engaged ‘in public services, they
were rewarded by the most flattering atteation, and often
by the pecuniary bounty of illustrious individuals, who re-
laxed from the fastidiousness of rank, in the company of
men of learning, or have left memorials of their regard by
their epistolary correspondence.

. Nor was it seldom that the characters of the scholar,
and of the man of rank, were united in the same person.
Of this Giovanni Pico of Mirandula, to whom we have
before frequently adverted, is perhaps the most illustrious
instance. 'This accomplished nobleman, of whom many
extraordinary circumstances are related, and who certainly
exhibited a wonderful example of the powers of the hu-

man

a treatise De Ingratitudine, in which he assumes the merit of having been in-
strumental in concluding peace between Ferdinand and the pope, and gives a
loose to his exultation in having rendered his king so important a service; but
alas, Pontano lived to give the fullest comment on his treatise in his own con-
duct. For although he enjoyed the favour of the family of Arragon for
nearly half a century, yet when Charles VIII. of France, in the year 1495,
seized upon the kingdom of Naples, and assumed the emblems of royalty,
Pontano, in the name of the Neapolitans, made the public oration to him, and
took care not to forget the defects of his royal patrons, with which he had the
best opportunities of being acquainted. Zemo, Diss. Voss. w.ii. p. 172. Guicci-
ard, Ist. &’ Italia, lib.ii. Pontano died in 1603, at the age of 77 years.

(@) wideante, v.1. p. 175.

(3) ErmolaoBarbaro, patriarch of Aquileia, and the cardinal Pietro Bembo,
both of whom will again occur to our notice in the course of the work.

N2
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Pico of Miran-
dula.

man mind, was born at Mirandula in the year 1463, and
was one of the younger children of Giovan-Francesco
Pico, prince of Mirandula and Concordia (¢). So quick

was his apprehension, so retentive his memory, that we

are told a single recital was sufficient to fix in his mind

whatever became the object of his attention. After hav-
ing spent seven years in the most celebrated universities
of Italy and France, he arrived at Rome in the twenty-
first year of his age, with the reputation of being ac-
quainted with twenty-two different languages (3). Eager
to signalize himself as a disputant, Pico proposed for pub-
lic debate nine hundred questions, on mathematical, theo-
logical, and scholastic subjects, including also inquiries
into the most abstruse points of the Hebraic, Chaldaic,
and Arabic tongues(c). This measure, which i its

‘worst

(a) Voltaire, who erroneously gives Pico the name of Jean-Frangois, is
also mistaken in relating that he resigned the sovereignty of Mirandula to reside
at Florence. Eisai, tom. ii; p. 296. Ed. Gen. Pico neither enjoyed nor had any
pretensions to the sovereignty, which, after the death of his father, devolved
on his elder brother Galeotto, and afterwards on his nephew Giovan-Frances-
co; by whom we have 2 voluminous life of his uncle, written in Latin, and
prefixed to his works, which, whist it affords much information respecting this
extraordinary man, displays a deplorable degree of superstition in the author.
The mother of Pico was of the family of Boyardo the poet.

(8) ¢ Cela,” says Voltaire very justly, ¢ n’est certainement pas dans lé
“ cours ordinaire de la nature. Iin’y a point de langue que ne demande envi-
“ ron un année pour la bien savoir. Quiconque dans une si grande jeunesse
“ en sait vingt deux, peut etre soupgonne de les savoir bien mal, ou plutot il
¢ en sait les elemens, ce qui est ne rien savoir.” Essai, st sxp,

() Voltaire, not satisfied with these goo questions, has increased their num-
ber to 1400; and informs us that they may be found at the head of the works
of Picos XBssai ut sup. It is to be wished that he had pointed out in what

2
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worst light could only be considered as an ebullition of CHAP,
youthful vanity, might, without any great injustice, have L
been suffered to evaporate in neglect; but the Romish’
prelates, instead of consigning these propositions to their
fate, or debating them with the impartiality of philoso-
phers, began to examine them with the suspicious eyes of
church-men, and selected thirteen of them as heretical.
To vindicate himself from this dangerous imputation, Pico
composed a Latin treatise of considerable extent, which he
is said to have written in the space of twenty days, and
which he inscribed to Lorenzo de’ Medici, under whose
protection he had sheltered himself from persecution at
Florence (¢). The character and acquirements of Pico af-
forded to his contemporaries a subject for the most un-
bounded panegyric. “ He was a man,” says Politiano,
“ or rather a hero, on whom nature had lavished all the
“ endowments both of body and mind ; erect and elegant
“ in his person, there was something in his appearance
% almost divine. Of a perspicacious mind, a wonderful

% memory,

=

a

edition of the works of Pico he had discovered these questions ; for the sxist»
ence of which he seems to have had the same authority as he had for sup-
posing that the learning of those days consisted merely in an acquaintance
with the sophisms of the schoolmen, or that the sciences were then held in
contempt by princes and men of eminence. Assertions unworthy of am au-
thor who professes to write sur les mavurs £ P esprit de wations.

(a) Apologia tredecim quastiomum. This treatise was published with the other
Latin works of Pico, at Venice, per Bernardinum Venetum, an. MCCCCLXXXXVIIL.
in folio, from which edition I shall give the dedication of the 4pologia, as it is
strongly expressive of the esteem and admiration of its author, for Lorenzo
de’ Medici. @, 4pp. No. LIV,
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“ memory, indefatigable in study, distinct and eloquent
“ in speech, it seems doubtful whether he was more con-
“ spicuous for his talents or his virtues. Intimately con-
“ versant with every department of philosophy, improved
¢ and invigorated by the knowledge of various languages,
“ and.of every honourable science, it may truly be said,
¢:that no commendation is equal to his praise.”

The instances before given of the critical talents of
Pico, whatever may be thought of their accuracy, will at
least justify him from the reproof of Voltaire, who is of
opinion that the works of Dante and Petrarca would have
been a more suitable study for him, than the summary of
St. Thomas, or the compilations of Albert the great (a).
But the literary pursuits of Pico were not confined to com-
mentaries upon the works of others. From the specimens
which remain of his poetical compositions in his native
language, there is reason to form a favourable judgment of
those which have perished. ~Crescimbeni confesses, that by
his early death the Tuscan poetry sustained a heavy loss,
and that his accomplished pen might have rescued it from
its degraded state, without the intervention of so many
other eminent men, whose labours had been employed to
the same purpose (4). The few pieces which remain of his
Latin poetry induce us to regret the severity of their au-
thor. These poems he had arranged in five books, which
he submitted to the correction of Politiano, who, having

performed

(a) Volt. Essai, tom. ii. po 296.
() Crescimb. Ist. della wolgar peesia, -v. ii. p. 336.
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performed his task, returned them to their author, with CHAP.
an elegant apology for the freedoms which he had taken (a). -
Soon afterwards Pico committed his five books to the
flames, to the great regret of Politiano, who has perpetu-
.ated this incident by a Greek epigram (). If the works
thus destroyed were equal in merit to his Latin elegy ad-
dressed to Girolamo Benivieni, posterity have reason tQ
lament the loss (¢)..

Among the circumstances favourable to the promonon Leaned

of letters in the fifteenth. century, another yet remains to

be noticed, which it would be unpardonable to omit; and
which, if it did not greatly contribute towards their pro-
gress, certainly tended, not only to render the study of
Tanguages' more general, but to remove the idea that the
acquisition of them was attended with any extraordinary
difficulty. 'Fhis was the partiality shewn to these studies,

and the proficiency made in them; by women, illustrious

by their birth, or eminent for their personal accomplish-
ments. Among these, Alessandra, the daughter of Bar- Alessandra.
tolomeo: Scala, was peculiarly distinguished. The ex-
traordinary beauty of her person was surpassed by the en~

dowments of her mind. At an early age she.was a profi-
cient,

(a) Neque ego judicis (ita me semper ames) sed Momi personam indui,,
quem ferunt sandaliam Veneris tandem culpasse, cum Venerem non posset.
Confodi igitur versiculos aliquos, non quod cos improbarem, sed quod tanquam.

equestris. ordinis, cedere reliquis, veluti senatoribus videbanter atque patriciis. .’
POI. EP 1"0 1. E’ 4'

(8) 1bid. lib.i. Ep.1q. '
(¢) Opere di Benivieni, . 75. Ed. Ven. 1524,
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CHAP. cient, not only in the Latin, but the Greek tongue (a),

.

which she had studied under Joannes Lascar and Deme-
trius Chalcondyles. Such an union of excellence attracted
the attention, and is supposed to have engaged the affec-
tions of Politiano; but Alessandra gave her hand to the
Greek Marullus, who enjoyed at Florence the favour of
Lorenzo de’ Medici, and in the elegance of his Latin
compositions, emulated the Italians themselves (). Hence
probably aroge those dissensions between Marullus and

Politiano,

(¢) Some of the Greek poems of Alessandra appear in the works of Poli-
tiano. £d. Ald, 1498. And Politiano is supposed to have addressed to this
Lady several of his amorous verses.

(8) The works of Marullus were published at Florence, under the title of
HYMNI ET EPIGRAMMATA. At the close we read, Impressit Florentie Societas
Colubris vi. kal. Decembris, mccccrxxxxvii.  His epigrams are inscribed to
Lerenzo, the son of Pier-Francesco de’ Medici. The following lines ta the
father of his mistress possess no inconsiderable share of elegance :

AD BARTHOLOMEUM SCALAM.

Cum musz tibi debeant latine

Tot juncto pede scripta, tot soluto,
Tot sales latio lepore tinctos,

Tot cultis documenta sub figuris,
‘Tot volumina patrie dicata,

Quz nulli taceant diu minores,

Tot pretoria jura, tot curules,

‘T'ot fasces proprio labore partos :
Plus multo tamen, o beate amice est
Quod Scalam Latio pater dedisti.
Aucturam numerum novem sororum,
Casto carmine castiore vita.

The three books of Hymns of Marullus are addressed, not to the objects
of Christian worship, but to the Pagan deities, or the phenomena of nature,

whence, perhaps, the remark of Erasmus: ¢ Marulli pauca legi, tolerabilia, si
¢ minus haberent paganitatis.”
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Politiano, the monuments of which yot ‘Temain in their €HAP.

writings (a)

C__————

Of yet greater celebrity is the neme of Cassandra Fr-e Cassandra

delis. Descended fromx ancestors who had changed their
residence from Milan to Venice, and had uniformly added
to the respectability of their rank by their uncammon
learning, she begam at an early age to prosecute her studies
with great diligence, and.acquired such a knowledge of
the learped languages, thut she may with justice be enus
merated among the- first scholars of the age (4). The leta
ters which occasionally passed betevesn Cassandra and Pelis
tiano demonstrate their mutual esteem, if indeed such exs
pression be . sufficient to characterize the feelings of Po-
litizno, who expresses, in language vnusually florid, his
high admiratien of her extraotdinary acquirements, and
his expectation of the benefits which the cause of letters
woutd derive from her labours and example (¢). In the

year

(a,) Amm t.herqplgrams of, Polmm are several of the most outrageous
kind, against some person whom he gttacks under the name 6f Mabihus ; and
in-the poents of Matulius are domé pieeds, little imferior in abuse, of which
Ectomut is the sulfecr. Under thess miasks i€.is supposed, and not withont
Ksason, that these rival scholars directed their shafts at each other.

(4) The letters and orations of this lady were published at Pawvia in 1636,
by Jac. Ph. Tomasini, who has prefixed to them some account of her life.

(9 “ Qdecus Italiz, virgo, quas dicere grates, quasvo referre parem,
¢ guod atiam honore me tuarum: literarum non dedigparis? mira profectg
¢ fides, tales proficisci  femina, quid autem 2 femiga dico, imé verd i puellz
« & virgine potuisse, &c.” ¢ Tibi vero tanta incepta Deus optimus maximus
« secundet: et cum recesseris 3 parentibus, is autor contingat, et.comsors qui
¢ sit ista virtute non indignus : ut quz nunc propgmodum sua spoqte Batu-

VOL. 1I. o
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year 14971, the Floveniine scholar made a visit to Venice,
where the favourable opinion which he had formed of her
writings was confirmed by a personal interview. ¢ Yes-
« terday,” says he, writing to his great patron, “ 1 paid a
¢« yisit to the celebrated Cassandra, to whom I presented
« your respects. She is indeed, Lorenzo, a surprizing wo-
« man, as well from her acquirements in her own lan-
« guage, as in the Latin; and in my opinion she may be
« called handsome. I left her, astonished at her talents.
« She is much devoted to your interests, and speaks of
¢ you with great esteem. She even ayows her intention of
« visiting you at Florence, so that you may prepare your-
« gelf to give her a proper reception (a).” From a letter
of this lady, many years afterwards, to Leo X. we learn,
that ‘an epistolary correspondence .had subsisted between
her and Lorenzo de’ Medici (4); ‘and it is with concern
we perceive that the remembrance of this intercourse is
revived, in order to induce the pontiff to bestow .upon her
some pecuniary assistance ; she being then a widow, with
a numerous train of dependants. She lived however to
a far more advanced period, and died in the year 1558,
having then completed a full century. Her literémrj ‘ac-
quirements, and the reputation of her early associates,
threw a lustre on her declining years; and as her memory

- remained

¢ ralis ingenii flamma semel emicuit, ita crebris deinceps aut audita flatibus,
« aut enutrita fomitibus effulgeat, ut a nostrorum hominum pracordiis ani-
« moque, nox omnis, geluque, penitus & languoris in literis & inscitiz discu-
« giatur.” Pol. Bp. int. Cass. Fid. Ep. 101, -

(‘) V. P‘Io E’. in A’pn N’o LI’
(8) Cass. Fidelis. Ep. 323




remained unimpaired to the last, she was resorted to from
all parts of Italy, as a living monument of those happier
days, which were never adverted to without regtet (2).

That this attention to serious studies, by which these
celebrated women distinguished themselves, was the cha-
racteristic of the sex in general, cannot perhaps be with
truth asserted. The admiration bestowed on those who
had signalized . themselves, affords indeed a strong pre-
sumption to the contrary.  Yet the pretensions of the sex
to literary eminence were not confined to these instances.
The Italian historians have noticed many other women of
high rank who obtained by their learning no ‘inconsiderable
share of applause (). Politiano celebrates as a tenth muse
a lady of Sienna, to whom he gives the name of Cecca (c);
and from the numerous pieces in the learned languages,
professedly addressed to women, we may reasonably infer,
that these studies were at that time more generally dif-
fused amongst them, than they have been at any subsequent
period. -

Having thus adverted to some of the principal causes
which accelerated the progress of classical literature in the
fiftcenth century, and observed the active part which Loren-
2o de’ Medici took in every transaction that was favourable

to

(a) Tomasin. in wité Cassandre, p. 43.
(&) Tiraboschi, Storia della Lest. Ital. wol. vi. parte2. p.163.

(¢) Mnemeosyne audito Senensis carmine Ceccz,
Quando inquit decima est nata puella mihi?

0o 2
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c H A?. to its promotion, it may now be proper briefly t¢ inquire

Translations

what was the result of exertions so earnestly made, and so
long continued ; and whether the tree, which had been
transplanted with so much difficulty, and nourished by
such constant attention, brought forth fruit sufficient to
repay the labour that had been bestowed upon it.

One of the first efforts of the Italian scholars was the
translation of the most eminent Greek authors into Latin.
Among the earliest and most assiduous of these translators
is Leonardo Aretino, whose versions of various works of
Plato, Xenophon, Plutarch, and other Greek authors, form
a list too extensive to be recognized in the present work (a).
The labours of Ficino, though not so numerous, are yet
more volyminous. Some account of them is found in a
Latin epistle from their author to Politiano: “ Why, my
“ friend,” says Ficino, “ have you so often desired to
¢« know what works I have published? Is it that you may
% celebrate them in your verses? But approbation is not
« due to number so much as to choice, and merit is dis-
“ tinguished by quelity rather than quantity (§).” If
Ficino had adhered more closely to this maxim, it

would

(a) A very full catalogue of the works of Leonardo is given by Laur.
‘Mehus, and prefixed to his edition of the Letters-of this eelebrated-schotar.
Flor. 1741, 'This catalogue comprizes no less than sixty-three different pro-
ductions, many of which are translations from the Greek.

(8) w. dpp. No. LV, Of the works there mentioned, several have been
published, the early editions of which are yet held in esteem. His translation

| r“)
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would certainly have diminished nothing of his reputation, C }‘I’ i}. P.

which is buried under the immense mass of his own la-
bours. The earliest production in this department of let-
ters, svhich united elegance with fidelity, is the translation
of the history of Herodian, by Politiano (a). This work
he inscribed to Innocent VIII. in a manly and judicious
address, in which he briefly states the rules that he had
prescribed to himself in the execution of his work, which
are yet deserving of the notice of all who engage in similar
undertakings (8).

From his early years Politiano had closely attached
himself to the study of the writings of Homer ; and whilst
he was very young, had begun to translate the Iliad into

Latin

~

of Plato was first printed at Florence without date, and again at Venice, 1491.
His version of Plotinus, printed by Miscomini, at the expence of Lorenzo d¢’
Medici, thaugh not published till after his death, is a fine specimen of typo-
graphy ; -at the close we read,

Yagnifico sumptu Larentii Medicis patrie servateris, impressit ex archetypo Auto-
s Miscominus Florentie dnme mcccerxxxx 11 Nonis Mais.

(a) Printed three times in the year 1493, viz. at Rome, at Balogna by
Plato de Benedictis, and at the last-mentioned place by Bazalerius de Bazaleriis,
Of these editions the second is the most esteemed.

Maittaire, Amn. Typ. .1. p. 558. De Bure, Bibl, Inst. No. 4840.

(#) Qus same nostre fuerunt partes, tetavimaus profecto, utinamgque etiam
effecerimus, uti omnia ex fide responderent, ne inepta peregrinitas, ne grecule
usguam figurz, nisi si quz jam pro receptis habentar, latinam quasi poligerent
castikatém ; nt eadem propemodun esset lingnz utriusque perspicnitas, ewdom-
que munditiz, idem ntrobique sensus atque indoles, nulla vocum morositas,
nubla aoxicsas.” Fo/. in prefar. Ed. did. 1498.

3
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Latin hexameter verse (z).- Whoever is acquainted with
the great extent of his powers, and the peculiar energy of
his Latin compositions, will regret that of this monument
of his industry not a vestige remains. ‘That he had
made a-considerable progress in this work, appears from
many authorities ; and there is even reason to believe, that
his perseverance finally overcame the difficulties of his
undertaking. Ficino, writing to Lorenzo de’ Medici, and
congratulating him on the success of his attention to li-
beral studies, particularly adverts to the proteion afforded
by him to Politiano, of whose translation of the Grecian
bard he speaks in those terms of florid adulation which
too frequently characterize his letters (4). Another con-
temporary author has however plainly indicated that Poli=

) tiano

~ (a) An epitome of the Iliad in Latin verse, under the fictitious name of
Pindar the Theban, is amongst the MSS. of the Laurentian Lib. Plat. xxxviii.
Cod. xii. 2. and has also been published in the Ed. of Homer by Spondanus
Basil, 1583. Another translation of the Grecian bard is said to have been exe-
cuted in the fifteenth century, by Niccolo Valla, who died at twenty-one years
of age. P. Cortes. de Hom. doct. p. 46. Valerian. de Literat. Infel. liB. ii. A transla-
tion of the Iliad into Latin prose, by Lorenzo Valla, was published at Brescia
1474, and Lorenzo was accused of having availed himself of a translation made
a century before, by Leontius Pilatus, which translation has also been inscribed
to Petrarca. Hod. de Gree. illust. p. 10.

(8) “ Divites alii ferme omnes ministros nutriunt voluptatum; Tu sacer-
% dotes musarum nutris: perge precor mi Laurenti; nam illi voluptatum
% servi evadent, tu vero musarum delitiz. Summus musarum sacerdos, Ho-
 merus, in Italiam, te duce, venit. Et qui hactenus circum vagus et men-
¢ dicus fuit tandem apud te dulce hospitium repperit. Nutris domi Homeri-
* cum illum adolescentem, Angelum Politianum, qui grecam Homeri per-
¢ sonam latinis coloribus exprimat. Exprimit jam, atque id quod mirum est
 in tam tenere wtati, ita exprimit ut nisi quis grecum fuisse Homerum no-
¢ verit, dubitaturus sit, ¢ duobus uter naturalis sit & uter pictus Homerus,
“ &c.” Fic. Ep. lib.i.
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tianio completed his important task (a), to the progress of C HAP.

which he has occasionally adverted in his own works (6)
Whether his youthful labours fell a sacrifice to the severity
of his riper judgment, or perished in the general dispersion
of the Medicean Library, of which he lived to be a witness,
is a question which must yet remain undecided.

The early part of the fifteenth century was distinguish- Inlian writers
ed by a warm admiration of the writings of the ancients, o latin poce.
and an extreme avidity to possess them. This was suc-
ceeded, as might be expected, by an attention to the ac~
curacy of the text, and an ardent desire of transfusing
their beauties into a language more generally known. To-
wards the latter part of the century a further progress was

made ;

(a) Amongst the Latin poems of Alessandro Braccio, the contemporary
and friend of Politiano, and well known by his translation of the works of
Appian, is the following epigram:

¢ AD LAURENTIUM MEDICEM.

- ¢ Tempora nostra tibi multum debentia Laurens,
¢ Non minus hoc debent, nobile propter opus,
¢ Maeonium, duce te quod nuper et auspice, vatem,
¢ Convertit Latios Angelus in numeros,
¢ Cumque decore suo cum majestate legendum,
¢ Dat nobis qualem Grzcia docta legit,
«'Ut dubites Latins malit quam Grecus Homerus
¢ Esse, magis patrius hunc nisi vincat amor.”
Band. Cat. lib. Laxr. iii. 780.

() “ Nam et cgo is sum qui ab ineunte adolescentia, ita hujus eminentis-
« simi poet® studio ardoreque flagraverim, ut non modo eum totum legendo
« olfecerim, paeneque contriverim, sed juvenili quodam, ac prope temerario
* ausu, vertere etiam in Latinum teataverim.”

: - Pol. Orat. in Exp, Homeri in op. Ald. 1498,
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Landino.

Ugolino Verini.

made; and from commenting, and translating, the Ita-
lians began to emulate these remaine of ancient genius.
Those who distinguished themselves during the time of
Cosmo, and Piero de’ Medici, have already attracted some
share of our motice ; but it must in penctal be acknowledg-
ed, that although their labours exhibit at times a tolerable
knowledge of the mechanical parts of learning, and have
the body and form of poetic composition, yet the animating
spirit that should communicate life and metion s songht
fot in vain; er if it be any where discoverable, is only to
be found in the licentious productions of Beccatelli ().
Of that kihd of compasition which may be ealled ¢lassical,
modern Italy had seen no examples. The writings of
Landino, of which specimens have been already given, ate
however entitled to some share of approbation ; and if they
be not marked by any powerful efforts of imagination, nor
remind us strongly of the ancient authors, they possess a
flow of language, and a facility of diction and versification,
much superior to his predecessors. A farther proficiency
was made by Naldo Naldio, or Naldo de Naldis, the friend
of Ficino and Politiano, and the frequent panegyrist of
the Medici (4). The poem of Ugolino Verini, * De Mlus-
“ tratione Urbis Florentie,” is perhaps more estimable for

the

() @.ante, v. 1. p. 51,

(8) The poems of Naldio are printed in the Selecta Poemata Italorum, . vi.
#- 412. of these the first is addressed, 4d Petrum Medicem in obitx magwi Cosmi ejus
Lenitoris, qui vere dum vixit optimus Parens Patriee cogmominatus frit. Am extract
from this piece in the Appendix, No. LVE. will sufficiently shew, that Naldio
was possessed of no inconsiderable talents for Latin poerry. Anether of
the poems of Naldio is addressed to Annalena, a nun, probably the sister-in-




105

the authenticity of the information it communicates, than CHAP.

for its poetical excellence, yet Verini has left other testi-
monies that entitle him to rank with the first Latin poets
of his age (4). These pieces are principally devoted to the
praises of the Medici, and frequently advert to the cha-
racters of Lorenzo and Giuliano, and to the circumstances
of the times (5).

In

law of Bernardo Pulci (v ante, wol. i. p. 245.), in which the poet laments the
death of Albiera Albizzi, the wife of Sigismundo Stufa, on whose death Poli-
tiano has also left a beautiful Latin clegy. It is probable there were two suc-
cessive authors of this name, whose works are inserted in the Carmina illust. as
it can scarcely be supposed that the same person who addressed himself to
Piero on the death of his father in 1464, and had before written a poem to
Cosmo on the death of his son John, should be the author of the pieces in this
collection which are inscribed to Leo X. who did nct enter on his pontificate
till 1513. Politiano has left the following commendatory epigram on the
writings of Naldio :
Dum celebrat:-Medicem Naldus, dum laudat amicam,
Et pariter gemino raptus amore canit,
Tam lepidum unanimes illi ornavere libellum,
Pheebus, Amor, Pallas, Gratia, Musa, Fides.

(a) The example of Landino in affixing to his poetical labours the name of
his mistress (v. ante, vol.i. p. 89.) was followed by Verini, who gave the title
of Flamettato his two books of Latin elegies, which he inscribed to Lorenzo
de’ Medici, and which yet remain in the Laurentian Library (Plut. xxxix.
«od. 43.). Bandini supposes that Landino, as well as many other learned men
of those times, had a real object of his passion, for which he gives a very satis-
factory reason. ¢ Neque hoc nomen fictum esse crediderim, quum revera
¢ mihi compertum sit, illius zvi litteratos viros, s susc guogue accidit, puellas
¢ in deliciis habuisse plurimum, in earumque laudem carmina, ad instar illa
“ Qvidii quz amatoria nuncupantur, exarasse.’’

Band. Spec, Lit. Flor. v. i. p. 130.

(¢) In the Laurentian Library (Plus. xxvi. ced. 21.) is preserved a poem
by Ugolino, to which he has given the name of Paradisas. On his imaginary
excursion to the celestial regions, the poet meets with Cosmo de’ Medici, who
converses with him at great length on the affairs of Florence, and particularly
on the sitnation of his own family.

VOL. II. P

VIL
9



106

CHAP. In Michael Verini, the son of Ugolino, we have a sur-
prising instance of early attainments in learning. He was
Michael Verint. Dorn in 1465 ; and although he died at the age of seventeen
years, yet in that short space of time he had obtained the
admiration, and conciliated the esteem of his learned con-
temporaries. His principal work is a collection of Latin

disticha, which exhibit great facility both of invention and
expression, and an acquaintance with human life and man-

ners far beyond his years. His Latin letters, of which a

large collection is preserved in the Laurentian Library (a),

and which are chiefly addressed to his father, are as ho-

nourable to the paternal kindness of the one, as to the

filial affection of the other. His death is said to have been
occasioned by his repugnance to obey the prescription of

his physicians, who recommended an experiment which it

seems his modesty did not approve, and he fell a sacrifice

to his pertinacious chastity (). From his letters it ap-

pears

(a) Plut.lxxxx. cod. 38. From these letters Bandini has in his valuable
catalogue given copious extracts. w.iii. p. 462, ¢ seg.

(&) This event has been commemorated both in verse and prose, in Latin
and Italian, by many contemporary authors. (v. 4pp. No. LVIL.) Verini is
not the only instance of the kind on record. If we may believe Ammirato,
the death of the cardinal of Lisbon in 1459 was occasioned by a similar cir-
cumstance. Amm. Ist. Flor. @.iii. p. 89. That such a remedy had been pre-
scribed to Verini, isapparent from the following affecting passage in one of his
letters: ¢ Insuperabilis me valitudo confecit, membra ut sint pallore macieque
“ deformia; mnocte crucior, die non quiesco, & quod me acrius torquet, in
¢ tanto dolore spes nulla salutis, Quamquam medici, et tota domus, & amici,
¢¢ nihil pericli asserant, deprehendo tamen tacitos in vultu timores, suspiris,
¢ murmur, taciturnitatem, meroris cuncta signa prospicio; sed cui notior
¢ morbus quam mihi? Quidquid acciderit, utinam forti animo feramus ; scio
* mihi nullum de vita factum restare penitendum, nisi quod potueram vali-
¢ tudini consulere sapientius; verum mihi pader, vel potius rasticitas obfnit-—
[ 'ale.”




pears that both he and his father lived on terms of inti-
macy and friendship with Landino, Bartolomeo Fontio,
and Politiano, and that Lorenzo de’ Medici occasionally
passed a leisure hour in convivial intercourse with this
learned family ().

The reputation acquired by the Florentines in the cul-
tivation of Latin poetry stimulated the exertions of other
Italian scholars. On the memorable occasion of the con-
spiracy of the Pazzi, Platinus Platus, a Milanese, addressed
to Lorenzo de’ Medici a copy of verses, which obtained
his warm approbation (5). The exertions of Lorenzo in
establishing the academy at Pisa gave rise to a poem of
greater merit and importance, by Carolus de Maximis (c).

To

(s) * Fingit Homerus Jovem ipsum, aliosque Deos, Olympo relicto,
¢ apud Ethiopas divertisse, caenasse, lusisse : Augustum etiam orbis terra.
¢ rum principem, apud privatos sine ullo apparatu ccenitasse : sed cur vetera?
¢¢ Laurentius Medices urbis nostr facile primus, apud patrem meum pransus
¢ est nonaumquam,” &c. -

Mic. Ver. Ep. 15. ad Sim. Canisianum. ap. Band. Cat. w.iii. p. 483.

(3) Laureatius Medices, quanta voluptate adficeretur in perlegendis poe-
ticis ejusdem (Plati) lucubrationibus, quantoque illum in pretio haberet, tes-
tatus est in epistola ad ipsum scripta, ob acceptum ex cjus carminibus non me-
diocre doloris levamen in nefarie patrata fratris sui cede: ait enim, * vetus
¢ est verbum, mi Platine, insuavem esse in luctu musicam : ego vero tuis per-
# Jectis versiculis, re ipsa reperi nihil tam maxime ad solatium facere quam
« musicam.”” Saxius in Hist. Litterario Typogr. Mediol. ap. Band. in Cat. Bib,
Lawr. v.ii. p.193. These verses are published in the Select. Poem. Lial. . vii,
2 256.

(c) DE 3TUDIO PISANAE URBIS ET EJUS SITUS MAXIMA FELICITATE AD
raursNTiuM uEDicEM. ‘This piece is preserved in the Laurentian Library
(Plus. xxxxis cod. 46. @. Band. Cat. .iii. p. 850.), and contains so full, and
at the same time so elegant an eulogy on the character of Lorenzo, and par-
ticularly on his attention to the promotion of letters, that I have given it a
place in the Appeadix, No. LVIIL.
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CHAP. To the authors before mentioned we may add the names
VI of Cantalicio, Nicodemo Folengi, Alessandro Braccio, and
Aurelio Augurelli, all of whom have cultivated Latin

poetry with different degrees of success, and have addresed

some portion of their works to Lorenzo de’ Medici, to

which the reader may not be displeased to refer (a).

of

(a) The poems of Cantalicio are published in the Carmina llust. Poet. Ital.
@el. iii. p. 123. and are inscribed to Lorenzo de’ Medici. Those of Folengi
are inserted in the same work, wol. iv. p. 419." Alessandro Braccio was
equally eminent in politics and letters. He was for some time secretary of
the Florentine republic, and died on an embassy to pope Alexander VI. His
translation of Appian into Italian is yet highly esteemed, and forms part ef the
Collana, or series of Italian historical works. The Latin poems of Braccio,
though very numerous, have not yet been published, but are preserved in the
Laurentian Library. Plut. Ixxxxi. ced. 40, 41. Many of them are inscribed
to Lorenzo de’ Medici and other men of eminence, as Landino, Ficino, Bars
tolomeo Scala, Ugolini Verini, &c. I have before adduced some lines of this
author to Lorenzo de’ Medici, and shall hereafter avail myself of an opportu-
nity of producing a more extensive specimen of his works. The following
epigram addressed to Politiano is not inapplicable to our present subject :

@. Bazd. Cat. @.iii. p. 781. -

AD ANGELUM BASSUM POLITIANENSEM.

Tanta tibi tenero quum surgat pectore virtus,
Quanta vel annoso vix queat esse seni,

Ac tua grandisono reboent quum, Basse, cothurno
Carmina, magnanimo non nisi digna duce,

Ect tibi sit locuples oris facundia docti,
Teque suis ditet Grecia litterulis,

Te precor ad longos ut servet Juppiter annos,
Incolumemque sinat vivere posse diu. _

Nam tua Mzonio multum certantia vati
Carmina quis dubitet, Virgilioque fore ?

Atque decus clarum nostre magnumque futurum
Quis neget ztatis te, memorande puer?

Sis igitur felix, nostri spes maxima saecli,
Teque putes nobis charius esse nihil.

Aurelio Augurelli is more generally known. His poems have frequently
been published. The first edition is that of Verona, 1491, in 4to; the most




Of all these authors, though some possess a consi-
derable share of merit, not one of them can contend in
point of poetical excellence with Politiano, who in his com-
position approaches nearer to-the standard of the ancients
than any man of his time; yet, whilst he emulates the dig-
nity of Virgil, or reminds us of the elegance of Horace,
he suggests not to our minds the idea of servile imitation.
Of the character of his writings various opinions have
indeed been entertained, which have been detailed at
large by Baillet, and still more copiously by Mencke-
nius (¢). It may therefore be sufficient on this occasion
to caution the reader against an implicit acquiescence
in the opinions of two eminent living authors who have
cither obliquely censured, or too cautiously approved
his poetical works (). In the attempt made by Politiano

- to

correct and elegant, that of Aldus, 1505. These poems rank in the first class
of modern Latin poetry.

(&) Baillet Fugemens des Sgavans, vol.iv. p. 18. Menck. in vité Pol, passim.

(8) Tiraboschi, adopting the sentiments of Giraldi, acknowledges that Po-
litiario was possessed of a vivid genius, of extensive powers, and of uncommon
and diversified erudition ; but censures his Latin poetry as deficient in elegance
and choice of expression. Tirab. Storia della Lett. Ital. wol. vi. par. 2. p. 234.
Fabroni, adverting to the Italian poetry of Politiano, insinuates, that the
Latin muses were reserved and coy, to ene who had obtained the favour of
their sister at so early an age, by his verses on the Giestra of Giuliano de’ Me-
dici. Fabr. in witd Lanr. p. 157. To oppose to these opinions the authority
of many other eminent men who have mentioned the Latin writings of Poli-
tiano with almost unlimited praise, would only be to detail the compilations
of Baillet or Menckenius. But the works of Politiano are yet open to the in-
spection of the inquisitive scholar; and though certainly unequal in point of
merit, perhaps according to the time of life at which they were produced,
will be found, upon the whole, to possess a vigour of sentiment, a copiousness

-
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to restore a just taste for the literature of the ancients, it
is not to be denied that he had powerful coadjutors in Pon-
tano and Sanazaro (@), whose labours have given to the de-
lightful vicinity of Naples new pretensions to the appella-
tion of classic ground. Nor will it diminish his reputation
if we admit that the empire which he had founded was in
the next century extended and secured by the exertions of
Fracastoro, Vida, Naugerio, and Flaminio (4), in whom

the

of imagination, and a classical ‘elegance of expression, which, if considered
with reference to the age in which he lived, entitle them to the highest esteem.

() Giacopo Sanazaro, or, by his academical appellation, Actius Sincerus
Banazarius, was a Neapolitan, born in the year 1458, and equally eminent
by his Italian and Latin compositions. In the former, his reputation is chiefly
founded on his 4rcadia; in the latter, on his poem in three books, D¢ partu
Firginis, which is allowed, however, to be greatly blemished by the introduc-
tion of the pagan deities to the mysteries of the Christian religion.

(4) I cannot mention these names withou¢ regretting the limits to which I
am necessarily confined. The rivals of Virgil, of Ovid, and of Catullus, ought
not, in a work that touches on the rise of letters, to be commemorated at the
foot of a page. ‘The Sypbilis of Fracastoro, siveds Merbo Gallico, though an un-
promising subject, is beyond comparison the finest Latin poem that has ap-
peared since the times of the ancients. The writings of Vida are more gene-
rally known, and would be entitled to higher applause, if they did not fre.
quently discover to the classical reader an imitation of the ancients that borders
on servility. Naugerio was a noble Venetian, who died young on an embassy
from the republic. In his last moments he destroyed all his writings then in
his possession, as not being sufficiently correct for the public eye 3 but the few
that had been previously distributed among his friends were collected and pub-
lished by them after his death, and breathe the true spirit of poetry, In Fla-
minio we have the simplicity and tenderness of Catullus, without his licentious-
ness. ‘To those who are acquainted with his writings, it will not be thought
extravagant to assert, that many of them, in the species of composition to
which they are confined, were never excelled. The question addressed by him




the great poets of the Augustan age seem once more to be
revived.

Whilst the study of polite literature was thus emerg-
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General ideaof
the state of

ing from its state of reptile torpor, the other sciences felt jerature in

the effects of the same invigorating beam ; and the city of
Florence, like a sheltered garden in the opening of spring,
re-echoed with the earliest sounds of returning animation.
The Platonic academy existed in full splendor, and served
as a common bond to unite, at stated intervals, those
who had signalized themselves by scientific or literary
pursuits. ~'The absurd pretensions of judicial astrology
were freely examined and openly exposed ; and observation
and experiment were at length substituted in the place of
conjecture and of fraud (4). Paollo Toscanelli had already
erected his celebrated-Gnomon (8). Lorenzo da Volpaja

: constructed

to a friend, respecting the writings of Catullus, * Quando leggete—non vi
¢ gentite voi liquefare il cuore di dolcezza ** may with confidence be repeated
to all those who are conversant with his works.

(a) Pico of Mirandula was one of the first who entered the lists against
this formidable adversary of real knowledge, in his treatise in twelve books,
adversus Astrologos, which is found in the general collection of his works. Fes.

1498.

(8) This Gnomon, which has justly been denominated the noblest as-
tronomical instrument in the world, was erected by Toscanelli, about the year
1460, for the purpose of determining the solstices, and thereby ascertaining the
feasts of the Romish church. It is fixed in the cupola of the church of 8.
" Maria del fiore, at the height of 377 Parisian feet. A small orifice transmits
from that distance the rays of the sun to a marble flag, placed in the floor of
the church, This instrument was, in the present century, corrected and im-

3

Florence.
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mechanism, which not only marked the hour of the day,
but the motions of the sun and of the planets, the eclipses,
the signs of the zodiac, and the whole revolutions of the
heavens (a). A laudable attempt was made by Francesco
Berlinghieri to facilitate the study of geography, by uniting
it with poetry (5). In metaphysics several treatises made
their appearance, sonie of which are inscribed by their au-
thors to Lorenzo de’ Medici (¢). His efforts to promote
the important science of medicine, and to rescue it from
the absurdities in which it was enveloped, ate acknowledged

- . by

‘proved at the instance of M. de la Condamine, who acknowledges it to be a

striking proof of the capacity and extendgd views of its author,

(a) Politiano has left a very particular description of this curious piece of
machinery. Ep. /ib.iv. Ep. 8. A singular spectacle was also devised by Lo-
renzo de’ Medici for the amusement of the populace, a memorial of which is
preserved in a poem by Naldio, Carm. lllust. w.vi. p. 436. entitled Blegia in
septem Stellas errantes sub bumana specie per urbem Florentinam curribus a Laurentie
Medice Patrie Patre duci jussas, more triumpbantixm. From this poemn we learn
that the planets were personified and distinguished by their proper attributes,
and that they performed their evolutions to the sound of music, with verses
explanatory of their motions and supposed qualities.

Nec tantum signis quot erant ea sidera certis
Monstrasti, Medices, qua specieque forent,

Dulcibus at numeris suavi modulatus ab ore
Singula quid faciant precipis arte cani.

(8) The Geografia of Berlinghieri was published with maps at Florence in
the year 1480.

(¢) Niccolo Fulginato addressed to Lorenzo his treatise De Jdeis, which yet
remains in manuscript in the Laurentian Library. Plu. Ixxxii. cod. 22. Band.
Cat. iii. 201. and Leonardo Nogarola a work intitled De Immortalitate anime.
Plut, Ixxxiii. cod. 22. Band. Cat. iii. 219.
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by several of its most eminent professors, who culti- CHAP,

vated it on more rational principles, and have attributed
their proficiency to his bounty (4). In the practice and
theory of music, Antonio Squarcialupi excelled all his
- predecessors ; and Lorenzo is said to have written a poem
in his praise (4). His liberality was emulated by many
oeher illustrious citizens, who were allied to him by
. affinity, or attached by the ties of friendship and . of
kindred studies, and the innumerable literary works of
this period, the production of Florentine authors, evince
the success that attended their exertions. Of these works
many yet hold a high rank, not-only for practical know-
ledge, but for purity of diction ; and upon the whole they
- bear

(a) Bernardus de Torniis, dedicating to Giovanni de’ Medici, when a car-
dinal, his treatise de Cibis Quadragesimalibas, thus addresses him :  Laurentius,
¢ pater tuns, Reverendissime Domine, tanta erga me utitur humanitage, ac
¢¢ tot beneficiis Tornium adstringit, ut filiis totique domui, perpetuo me debere
¢ profitear. Degustavi nutu ejus medicinalem scientiam, neque sui caussa de-
¢ fuit quidquam, quo ad illius apicem potuerim pervenire.” Basd. Cat. w. .
2.659. In the Laurentian Library are several medical works addressed to
Lorenzo, as Joh. Calora. Compend. Febrium. Band. Cat.iii. 42. Joh. Aretini
de Medicinz et legum prastantia, &c. ib. iii. 141,

(8) This I mention on the authority of Mr. Tenhove. “ En fait de mu-
¢ sique,” says he, giving an account of Leo. Bat. Alberti, ¢ il ne cédait qu’au
¢ seul Antoine Squarcialupo. J’ai sous les yeux un poeme que Laurent. de?
¢ Médicis fit en I’ honneur de ce dernier; car quel est le genre de talens au quel
¢« Médicis ne faisait pas accueil 2 Mem. Geneal. de la Maison de Medicis, lib. x.
?-99. 1regret that this poem of Lorenzo has escaped my researches. Valori
relates, that Lorenzo being present when the character of this celebrated mu-
sician was the subject of censure, observed to his detractors, If yox dnew boww
difficult it is to arrive al excellence in any science, you wosld speak of bim with mere
respect.  Val. in vitd Laur, p. 45.
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bear the stamp of industry, talents, and good sense. And
as they may be preferred, both in point of information and
composition, to the productions that immediately preceded
them, so they are perhaps more truly estimable than many
of those of the ensuing century ; when, by an overstrained
attention to the beauty of language, the importance of the
subject was frequently neglected or forgotten, and the ta~
lents of the first men of the age being devoted rather to
words than to things, were overwhelmed ia a prolixity of
language, that in the form of letters, orations, and critical
dissertations, became the opprobrium of literature, and the
destruction of true taste.
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HAVING hltherto traced the’ conduct of Lorenzo de’
Medlcx in pnbhc life, we may now be allowed to follow
him' to hid domestic retreat; and observe him in the ister-
course of his family, the education of his children, ‘or the
society of his friends. ' The mind of man varies with his
local * situation, and before it can be justly estimated,
must be viewed in those moments when it expands in the
warmth of confidence, and exhibits its true colours in the
sunshine of affection. Whether it was from the sugges-
tions of policy, or the versatility of his natural disposition,
that ‘Lorenzo de’ Medici turned with such facility from
concerns of high importance to the discussion of subjects
of amusement, and the levity of convivial intercourse, cer-
tain it is, that few persons have dlsplayed this faculty in so
emineat a degree. “ Think.not,”: says Politiano, writing

to
L

Domestic
character of
Lorenzo.
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to his friend (), “ that any of our learned associates, even
“ they who have devoted their lives to study, are to be es-

~ “ teemed superior to Lorenzo de’ Medici, either for acute-

“ ness in disputation, or for good sense in forming a just
¢ decision ; or that he yields to any of them in expressing
“ his thoughts with facility, variety, and elegance. The
¢« examples of history are as familiar to him as the attend-
“ ants that surround his table ; and when the nature of his
“ subject admits of it, his conversation is abundantly sea-
¢ soned with the salt collected from that ocean, from which
“ Venus herself first sprung (4).” His talent for irony
was peculiar, and folly and absurdity seldom escaped his
animadversion (¢). In the collections formed by the. Flo-
rentines, of the mote¥ & burl: of. celebtated men, Lorenzo
bears a distinguished part; but when expressions adapted to
the occasion of a moment are transplanted to the page of
a hook, and sabmitted.to, thecool consideratian of the ¢loset;
they 100 often remind us of a flower cropt from its stalk, to
be proserved in arid defermity, Possibly .too, these who
have assumed the task of selection may not have been ace
curate in their choice, and perhaps the -celebrity of his

M g, Polit." Lodovico Odaxie. Ep. . ii. Eps 6.

(é) - Lususque Salesque,
< " Sed lectus pelaga, quo Venus orta sales, - -
. .Smys Jaoques Moisant, Sieur d¢ Brieux. v. Menagiaha, tem. i. g §9. where
the author Ras traced this sentiment from Plutarch to Politiano, and down-
wards to Victorius, Heinsius, and de Brieux. uelque belle & fine, au
“ reste,” sxys he, *¢ que soit cette pensée, usécmjomi’hmeo-me el]c eg,

¢ om n’oserpit plus la repéeér.”’

(<) ““Quuth joeabratur, adhil hilarius s mmmw»
Valoriy in witd, p. 14,




-name may have been an inducement to others to- attribute
to him witticisms unworthy of his character. Yet the bon-
mots of Lorenzd may rank with many of those which
bave been published with importance, and read with avi-
dity (¢). Grazzini has also introduced this eminent man
as amusing himself with a piece of meditated jocularity,
in order to free himself from the importunate visits of a
physician, who too frequently appeared at his table; but,
for the veracity of this. narrative, we have only the
authority of a professed novelist (). Nor s it Iikely that

. L.orenzo,

I

——— M .t

{4} Soveral of them are related by Valori, and many others may be found
in &G F‘mi', W o Mh; &b diversi s&."iy 8‘- w"f Ma Dm.}'tbi.
Ven. 1588. One of his kinsmen, remarkable for his avarice, having boasted
that he had at his villa a plentiful stream of fine water, Lotenzo replied, If s,
pou wight affsrd tv hesp sdeaner bamds. Bartolpmmeo Soccini, of Sienma, having
observed, in allusion to the defect in Lorenzo’s sight, that the air of Florengs
was injarious to the eyes; Trae, said Lorenzo, and that of Sienna to the brain.
Being interrogated by Ugolino Martefli, why he rose so late in the merning,
Lorenzo in return inguired from Martelli, why he rose so sodn, and finding
that. it was to employ himself in trifles, My merning dreams, said Lorenzo, .are
batter thax thy morning’s business.  When Soccini eloped from Florende, to evade
Ais enagements as professor of civil law there, and being taken and brought
back, was committed to prison, he complained that a man of his eminence
should undergo such a shameful punishment. 2ou should remember, said Lo-
FeRZQ, that the shame is met in the pumichmenty but in the crime,

¥al. p. 14. Dom. p.121, & ¢,

. (8) Anton-Francesco Grazami, detto Il Lasca.  Nowelle, Ed. Lond. 17564
Laterxa Cenay, Nov.x, The argument of this novel is as follows : ¢ Lorenzo:
¢ vecchio de’ Medici da-due travestiti, fa condurre Maestro Manente ubriaco
¢ yna sera dopo cena segretamente nel suo palagio, ¢ quivi e altrove lo tiepe,
¢ senza sapere egli dove sia, lunge tempo al bujo, facendogli portar mangiare
“ da due immascherati; dopo per via del Monaco buffone, da a credere alle
¢ persone, lui esser morto di peste, percivccht cavato di casa sua on morto,
 in sno scambio lo fa dissotterare. Il Magnifico pot con modo stravagante
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Lorenzo, though he frequently indulged in the license
allowed by the Roman satirist, would have forgotten the
precaution with which it is accompanied (), or would
have misemployed his time and his talents, in contriving
and executing a stale and insipid jest. '

Although there is reagon to believe that Clarice Orsini,
the wife of Lorenzo, was not the object of his early pas-
sion, yet that he lived with her in uninterrupted affection,
and treated her on all occasions with the respect due to her
rank and her virtues, appears from many circumstances.
‘He has not however escaped an imputation which has
sometimes attached itself to names of great celebrity, and
which indeed too often taints the general mass of excellence
with the leaven of human nature. « Such a combination of
« talents and of virtues,” says Machiavelli, * as appeared
« jn Lorenzo de’ Medici, was not counterbalanced by a
« gingle fault, although he was incredibly devoted to the
« indulgence of an amorous passion (6).” In asserting a
particular defect, it is remarkable that the historian ad-
mits it not as an exception to his general approbation,

Yet

« manda via Maestro Manente, il quale finalmente creduto morto da ognuno,
i grriva in Firenze, dove la moglie, pensando che fusse I’ anima sua, lo caccia
« yia come se fusse lo spirito, e dalla gente avuto la corsa, trova solo Burchi-
« cllo, che lo riconosce, ¢ piatendo prima la moglie in Vescovado, ¢ poi alli
« Otto ¢ rimesso la causa in Lorenzo, il quale fatto venire Nepo da Gala-
« trona, fa veder alle persone, ogni cosa esser intervenuta al Medico per forza
« d’incanti; sicche riavuta la donna, Maestro Manente piglia per suo avvo-
« cato San Cipriano.” ’

(@) Nec lusisse pudet—sed non incidere ludum. Hor, Ep. lib. is
(5) Hist, Fler. kb, viii.
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established, it would be difficult to apologize for Lorenzo, e

although the manners of the age, and the vivacity of his
natural disposition, might be urged in extenuation of his
misconduct. In justice however to his character, it must
be observed, that the history of the times furnishes us with
no information, either as to the clrcumftances attending his
amours, or the particular objects of his passion (2); nor
indeed does there appear, from the testimony of his con-
temporaries, any reason to infer that he is justly charged
with this deviation from the rules of “virtue, and of deco-
rum (5). Probably this imputation is founded only on a
presumption arising from: the amorous tendency of some of
his poetical writings ; and certain it is, ‘that if the offspring
of imagination and the effusions of poetry be allowed ta
decide, his conviction will be apparent in almost every
line. It may perhaps be observed that these pieces were
chiefly the productions of his yoyth, before the restric-

tions of the marriage vow had suppressed the breathings
of

—

‘(6) On lui a encare reproché le defaut des ames hérviques & sensibles,
trop de penchant i I’ amour. Je sgai qu’il aima prodigieusement les femmes,
& j’ignore comment cette sourse inépuisable de faiblesses, n’en fut point une
pour lei, 8l brulait vivement, il brulait sensement 5 jamais sos galanteries

qe firent ombrage aux citoyens, parcequ’elles n’ influérent en rien sur sa con-
duite publique, Sa vie grave, & sa vie badine, étaient tellement séparées,

qu’on cfit dit qu’il y avait deux hommes en lui.
Tenbove, Mem. Gemsal, de la Maison de Medicig, Iiw. xi. p. 148.
(5) In the poem of Brandolini, De laudibus Laur. Med. (App. No. L.) the
attention of Lorenzo to the dictates of morality and decorum, as well in
himself as others, is the particular subject of panegyric, and that by a con-
temporary writer. Had the conduct of Lorenzo been notornously licentious,
such praise would have been the severest satire. A

VOL. 1I. . 3
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CHAP. of passion; but how shall we elude the inference which
VI arises from the following lines ?

Teco I’ avessi il ciel donna congiunto
In matrimonio : ah che pria non venisti
Al mondo, o io non son pin tardo giunto ?

O that the marriage bond had join’d our fate,
Nor I been born too soon, nor thou too late!

Or from these, which are still more explicit ?

Ma questo van pensiero a che soggiorno ?
Se tu pur dianzi, ed io fui un tempo avanti,
Dal laccio conjugal legato intorno ?

But why these thoughts irrelevant and vain !
If 1, long since in Hymen’s fetters tied,
Am doom’d-to hear another call thee bride ?

Nor must it be denied that this elegiac fragment,
though incorrect and unfinished, is distinguished by that
pathos and glow of expression which genuine passion
can alone inspire (¢). If in this piece Lorenzo be amo-
rous, in others he is licentious; and if we admit the
production of a moment of levity, as the evidence of his
feelings, the only regret that he experienced was from
the reflection, that he had in the course of his past time

imprudently

(a) w. this piece, intitled Elegia, in the poems of Lorenzo, published at
the close of this volume.

3




imprudently neglected so many opportunities of collecting
the sweets that were strewn in his way (4). But shall
we venture to infer, that because Lorenzo wrote amo-

rous verses, and amused himself with jeux & esprits

his life was dissolute, and his conduct immoral ? « As
« poetry is the flower of science,” says Menage, “ so
“ there is not a single person of education who has not
¢ ¢composed, or at least wished to compose verses; and as
“ love is a natural passion, and poetry is the language of
¢ love, so there is no one who has written verses who has
“ not felt the effects of love.” If we judge with such
severity, what will become of the numerous throng of
poets who have thought it sufﬁcxent to alledge in- their
Jusuﬁcatxon, that if

Their verse was wanton, yet their lives were chaste ?

or what shall we say to the extensive catalogue of learned
ecclesiastics, who have endeavoured-to fill the void of ce-
libacy, by composing verses on subjects of love (4)?

Whatever may be thought of the conduct or the sen-
timents of Lorenzo on this head, it does not appear that
he left any offspring of illicit love; but by his wife
" Clarice he had a numerous progeny, of which three sons
and

(a) See the piece intitled La Confessione, also pr.inted amongst his poems at
the énd of the present volume,

() For this catalogue, from Heliodorus bishop of Trricca in Thessaly, to
M. Du Bois doctor in Theology at Paris, the reader may consult the 4ati-Basl
let 6f M. Menage, written by him when upwards of seventy years of age, and
the most singular instance of industry, wit, vanity, and learning that the
annals of literature can produce.

R 2
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VIII

His conduct

towards them.

his eldest son was born on the fifteenth day of February
1471; Giovanni, on the cleventh day of December 1475 ;
and Giuliano, his youngest, in 1478.  Of these the fisst was
distinguished by a series of misfortunes too justly merited,
the two latter by an unusual degree of prosperity; Gio-
vanni having obtained the dignity of the Tiara, which he
wore by the name of Leo X.; and Giuliano haviog allied
himself by marriage to the royal house of France, and
obtained the title of duke of Nemours.

In no point of view does the character of this extraor-
dinary man appear more engaging than in his affection to-
wards his children, in his care of their education, and in
his solicitude for their welfare. In their society he relaxed
from his important occupations, and accustomed himself -
to share their pleasures and promote their amusements (a).
By what more certain means can a parent obtain that con-
fidence so necessary to enable him to promote the happi-
ness of his children? The office of an instructor of
youth he considered as of the highest importance.  If,”
says he,  we esteem those who contribute to the pro-

“ sperity

{#) ——* Si dilettasse d’ huomini faceti ¢ mordaci, & di gigoehi puerili,
¢ pii che a2 tanto huomo non pareva si convenisse; in modo che molte volte
< fu visto tra i suoi figliuoli e figliuole, tra i loro trastulli mescolarsi.” Mac,
Hist. lib. viii. On this subject I must not omit the comment of the interesting
and elegant Tenhove: ¢ Est il un spectacle plus touchant, que celui de voir
¢ un tel homme déposer le fardean de la gloire au sein de la nature? A des
% yeux non viciés Laurent de’ Medicis parait bien grande, e bien aimable,
¢¢ lors’quil joue a croix & pile avec le petit duc de Nemours, ou qu'il se roule a
¢ terre avec Leon X.” Tenb, Mem, Gencal, lib, xi. p. 142,




“ gperity of the state, we ought to place in the first rank
¢ the tutors of our children, whose labours are to influence
« posterity, and on whose precepts and exertions the dig-
nity of our family, and of our country, in a great measure

« depends (2).”

Soon after the conspiracy of the Pazzi, when Lorenzo
thought it expedient to remove his family to Pistoia, they
were accompanied by Politiano, as the instructor of his
sons, who gave frequent information to his patron of their
situation, and the progress made in the education of his
children. These confidential letters enable us to form a
more accurate idea of the disposition of their author, than
we can collect from any of his writings intended for publica-
tion. Restless, impatient of control, concentering all merit
in the acquisition of learning, he could brook no opposition
to his authority. The intervention of Madonna Clarice, in
the direction of her children, was in his judgment imperti-
nent, because she was unlettered, and a woman. In one of
bis letters he earnestly requests that Lorenzo will delegate to
him a more extensive power; whilst in another; written
on the same day, he acknowledges that this request was
made under the impulse of passion, and solicits indulgence
for the infirmity of his temper. The subsequent eminence

of

‘() Si ferme partus suos diligunt, qua nosin liberos nostros indulgentia esse
debemus ? Et si omnes, qui civitati consulunt, cari nobis sunt, cerce in primis
liberorum institutores, quorum industria sempiternum tempus spectat, quo-
rumque przceptis; consiliis, & virtute, retinebimus familiz et republicz
dignitatem. Lawr. Med. ad Polit. ap. Fabr. w.i. p. 166.
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of his pupils renders these letters interesting (¢). What
friend of literature can be indifferent to the infancy of Leo
the Tenth ? * Piero,” says Politiano,  attends to his studies
“ with tolerable diligence. We daily make excursions
“ through the neighbourhood, we visit the gardens with
“ which this city abounds, and sometimes look into the
“ library of Maestro Zambino, where I have found some
“ good pieces, both in Greek and Latin. Giovanni rides
“ -out on horseback, and the people follow him in crowds.”
From Pistoia the family retired in the close of the year to
Caffagiolo, where they passed the winter; from whence
Politiano continued his correspondence with Lorenzo, and
occasionally addressed himself to his mother, Madonna Lu-
cretia, between whom and this eminent scholar there sub-
sisted a friendly and confidential intercourse. These letters
afford an additional proof of the querulousness of genius,
and may serve to reconcile mediocrity to its placid insignifi-
cance (5). ¢ The only news I can send you,” thus he writes
to this lady, * is, that we have here such continual rains
¢ that it is impossible to quit the house, and the exercises
“ of the country are changed for childish sports within
“ doors. Here I stand by the fire-side, in my great coat
“ and slippers, that you might take me for the very figure
“ of melancholy. Indeed I am the same at all times; for
I neither see, nor hear, nor do any thing that gives me

‘ “ pleasure,

(s) They are given, from the collection of Fabroni, in the Appendix to
the present volume, No. LIX.

(8) v. 4pp. No.LX.




« pleasure, so much am I affected by the thoughts of our
¢ calamities ; sleeping and waking they still continue to
¢ haunt me. Two days since we were all rejoicing upon
¢ hearing that the plague had ceased—now we are de-
« pressed on being informed that some symptoms- of it
“ yet remain. Were we at Florence we should-have some
¢ consolation, were it only that of seeing Lorenzo when
“ he returned to his house ; but here we are in continual
“ anxiety, and I, for my part, am half dead with solitude
“ and weariness. The plague and the war are inéessantly
“ in my mind, I lament past misfortunes, and anticipate
« future evils; and I have no longer at my side my dear
¢ Madonna Lucretia, to whom I might unbosom my
¢ cares.” Such is the melancholy: strain in- which Po-
litiano addresses the mother of Lorenzo; but we seldom
complain except to those we esteem, and this letter is a

better evidence of the feelings of Politiano, than a volume

of well-turned compliments.

In conciliating the regard of Clarice, Politiano was
not equally fortunate. Her interference with him in
his office, appeared to him as an unpardonable intrusion.
“ As for Giovanni,” says he,  his- mother. employs him
¢ in reading the psalter, which I by no means commend.
“ Whilst she declined interfering with him, it is astonish-
“ ing how rapidly he improved, insomuch that he read
“ without any assistance. There is nothing,” he proceeds,
« which I ask more earnestly of Heaven, than that I may
“ be able to convince you of my fidelity, my diligence,
“ and my patience, which I would prove even by my
¢ death. Many things however I omit, that amidst your

“ numerous
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¢ numerous avocations T may not add to your solicitude.”
When Politiano wrote thus to his patron, it is not to be
supposed that his conduct at Caffagiolo was distinguished
by moderation or complacency. The dissensions between
him and Madonna Clarice consequently increased, till at
length the intemperance or the arrogance of Politiano af-
forded her a just pretext for compelling him to quit the
house. By a letter from Clarice to her husband on this oc-
casion, we are informed of the provocation which she re-
ceived, and must confess that she had sufficient cause for the
measures she adopted ; for what woman can bear with pa-
tience the stings of ridicule (@) ? “ I shall be glad,” says she,
“ to escape being made the subject of a tale of Franco’s, as
“ Luigi Pulci was; nor do I like that Messer Agnolo should
“ threaten that he would remain in the house in spite of
“ me. You remember I told you, that if it was your will
“ he should stay, I was perfectly contented ; and aithough
« T have suffered infinite abuse from him, yet if it be with
“ your assent, I am satisfied. But I do not believe it to be
“ 80.” On this trying occasion, as on many others, Poli-
tiano experienced the indulgence and friendship of Loren-
20, who, seeing that a reconciliation between the contend-
ing parties was impraicable, allowed the banished scholar
a residence in his house at Fiesole. No longer fretted by -
female opposition, or wearied with the monotonous task of
inculcating learning, his mind soon recovered its natural
tone; and the fruits of the leisure which he enjoyed yet ap-
pear in a beautiful Latin poem, inferior in its kind only to

the

(s) The letter of Clarice to her husband is given in the Appendix, No. LXI.
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- the Georgics of Virgil, and to which he gave the title of C HAP
Rusticus. In the close of this poem, he thus expresses -
his gratitude to his constant benefactor:

Talia FEsuLEo lentus meditabar in antro,

Rure sub urbano Medicum, qua mons sacer urbem
Mzoniam, longique volumina despicit ARNI.

Qua bonus hospitium felix, placidamque quietem
Indulget LAURENS, LAURENSs haud ultima Pheebi
Gloria, jactatis LAurENs fida anchora musis ;

Qui si certa magis permiserit otia nobis, )
Afflabor majore Deo.——

Thus flow the strains, whilst here at ease reclin’d
At length the sweets of calm repose I find ;
‘Where FesuLg, with high impending brow,
O’erlooks Mzonian FLorENCE stretch’d below.
Whilst ArNo, winding through the mild domain,
Leads in repeated folds his lengthen’d train ;
Nor thou thy poet’s grateful strain refuse,
LorENzo! sure resource of every muse;
‘Whose praife, so thou his leisure hour prolong,
Shall claim the tribute of a nobler song.

Were we to give implicit credit to the testimony of his Pierode
tutor, Piero de’ Medici united in himself all the great qua- ™
lities by which his progenitors had been successively distin-
guished: ¢ The talents of his father, the virtues of his
« grandfather, and the prudence of the venerable Cos-

“ mo (a).” Lorenzo himself had certainly formed a
favourable

. (&) Scis autem quam gratus multitudini sit & civibus, Petrus noster, non
VOL. 1l s
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CHAP. favourable opinion of his capacity; and is said to have re-

VIII

marked that his eldest son would be distinguished for ability,
his second for probity, his third by an amiable temper (a).
The fondness of a parent was gratified in observing those
instances of an extraordinary memory, which Piero dis-
played in his childhood, and in listening to the poetical
pieces which he was accustomed to recite to the familiar
circle of friends, who perhaps admired, and certainly ap-
plauded his efforts, Among these were some of the whim-
sical productions of Matteo Franco (4). As he advanced
in years, his father was desirous that he should always
participate in the conversation of those eminent scholars
who frequented the palace of the Medici; and it was with
pleasure that Lorenzo saw the mutual attachment that sub-
sisted between his son and the professors of literature in
general (¢). The celebrated epistles of Politiano, which

were

minus jam sua, quam familiz gloria; scilicet in quo Patris ingenium, Patrui
virtus, Patrui magni hymanitas, Avi probitas, Proavi prudentia, pietas Abavi
reviviscit : omnium vero majorum suorum liberalitas, omaiumque agimus.
Pol. Ep, lib, xii. Ep. 6.
(@) Valeri in vité Lawr. p. 64.

(#) Quin {dem parens tuus, pené infantem adhuc te, quacdam ex his (Franct
carminibus) facetiora, ridiculi gratia docebat, quz tu deinde imter adductua
amicos balbutiebas, & eleganti quodam gestu, qui quidem illam deceret agta-
tulam, commendabas. Pol. Ep. ad Pet. Med. Fib. x. Ep. 12.

(¢) Landino, in his dedication of the works of Virgil to Piero de’ Medici,
thus adverts to the attention of Lorenzo to the edueation of his childrea, and
particularly of Piero: ¢ Plurima sunt que in illo (Laurentio) admirer; sed
¢ illud pre ceteris, quod in liberis educandis indulgentioris quidem parentis
% numquam, optimi vero ac sapientissimi semper, summa sedulitate officium
« eompleverit. In te vero informando, atque erudiendo, quid umquam omjsit?




were collected by their author at the instance of Piero,
-and to whom they are inscribed in terms of grateful
affeion, bear ample testimony to his acquirements ; and
the frequent mention made of his name by the learned
correspondents of Politiano, is a convincing proof of his
attention to their interests, and his attachment to the cause
of letters. Happy if the day that opened with such pro-
mising appearances had not been so suddenly overclouded ;

———Sed zephyri spes portavere paternas.

and Piero, by one inconsiderate step, which his subsequent
efforts could never retrieve, rendered ineffectual all the soli-
citude of his father, and all the lessons of his youth.

Giovanni, the second son of Lorenzo, was destined
from his infancy to the church. Early brought forward
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. Giovanni de’
Medici.

into public view, and strongly impressed with a sense of -

the necessity of a grave deportment, he seems never to
have been a child. At seven years of age he was admitted
into holy orders, and received the tonsura from Gentile,
bishop of Arezzo. From thenceforth he was called
Messer Giovanni, and was soon afterwards declared capable
of ecclesiastical preferment. Before he was eight years
of age he was appointed by Louis XL of France, abbot

of

4 Nam quamvis ipse per se quotidie admoneret, preciperet, ac juberet, tamen
¢ cum sciret quanti esset, ne a Przceptoris latere umquam discederes, ex omni
¢ hominum doctorum- copia, Angelum Politianum elegit, virum multa ac
¢ varia doctrina eruditum, Poetam vero egregium, egregiumque Oratorem, ac
¢ denique totius antiquitatis diligentem perscrutatorem cui puerilem ®tatem
% tuam & optimis moribus fingendam, & optimis artibus ac disciplinis exco-
“ lendam traderet.”” Band. Spec, Lit. Flor. w. i. p.222. in not.

§2
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of Fonte Dolce, which was immediately succeeded by a
presentation from the same patron, to the archbishopric of
Aix in Provence; but in this instance the liberality of
the king was opposed by an invineible objection, for before
the investiture could be obtained from the pope, inform-
ation was received at Florence that the archbishop was yet
living. This disappointment was however compensated by
the abbacy of the rich monastery of Pasignano (a). Of
the glaring indecorum of bestowing spiritual functions on
a child, Lorenzo was fully sensible, and he accordingly
endeavoured to counteract the unfavourable impression
which it might make on the public mind, by inculcating
upon his son the strictest attention to his manners, his
morals, and his improvement. He had too much sagacity

-not to be convinced, that the surest method of obtaining

Lorenzo dis-
charges his
debts, and quits
commerce for
agriculture.

the rewards of merit is to deserve them ; and Messer Gio~-
vanni was not more distinguished from his youthful asso-
ciates by the high promotions which he enjoyed, than he
was by his attention to his studies, his strict performance
of the duties injoined him, and his inviolable regard to
truth, .

In providing for the expences of the wars in which the
Florentines had been engaged, considerable debts had been

incurred ; and as they had not yet learnt the destructive ex- -

pedient of anticipating their future revenue, or transferring
their own burthens to their posterity, it became necessary
te

() These particulars are circumstantially related in the Ricordi of Lo
renzo, who seems to have interested himself in the early promotion of his son
with uncommon carnestness. @. 4gp. No. LXLI,
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to provide for the payment of these demands. Besides the CHAP:

debts contracted in the name of the republic, Lorenzo had
been obliged to have recourse to his agents in different
countries to borrow large sums of money, which had been
applied to the exigencies of the state; but it was no
improbable conjecture, that the money which had been
lavishly expended during the heat of the contest would be
repaid with reluctance when the struggle was over. These
eonsiderations occasioned him great anxiety; for whilst
on the one hand he dreaded the disgrace of being wanting
in the performance of his pecuniary engagements, he was
not perhaps less apprehensive on the other hand of dimi-
nishing his influence in Florence, by the imposition of
additional taxes. From this difficulty he saw no possibility
of extricating himself, but by the most rigid attention, as
well to the improvement of the public revenue, as to the
state of his own concerns. The increasing prosperity of
the city of Florence seconded his efforts, and in a short time
‘the creditors of the state were fully reimbursed, without
_any increase of the public burthens. His own engage-
ments yet remained incomplete ; but whilst he was endea-
vouring, from his large property and extensive concerns,
to discharge the demands against him, a- decree pro-
viding for the payment of his debts out of the public
-treasury relieved him from his difficulties, and proved that
the affection of his fellow-citizens yet remained unimpair-
ed (¢). Lorenzo did not however receive this mark of
esteem, without bitterly exclaiming against the negligence
and imprudence of his factors and correspondents, who, by

' their

" (a): Palori in wité@ Laui p. 38.

VIII.
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CHAP. their inattention to his affairs, had reduced him to the ne-

VIIL

Villa of Pog-
gio-Cajano.

cessity of accepting such a favour. From this period he
determined to close his mercantile concerns with all pos-
sible expedition, well considering, that besides the inherent
uncertainty of these transactions, the success of them de-
pended too much on the industry and integrity of others.
He therefore resolved to turn his attention to occupations
more particularly under his own inspection, and to relin-
quish the fluctuating advantages of commerce, for the
more certain revenue derived from the cultivation of his
rich farms and extensive possessions in different parts of
Tuscany.’

His villa of Poggio-Cajano was, in his intervals of lei-
sure, his favourite residence. Here he erected a magnifi-
cent mansion (2), and formed the complete establishment
of a princely farmer. Of this fertile domain, and of the
labours of Lorenzo in its cultivation and improvement, one
of his contemporaries has left a very particular and authen-
tic description (). ¢ The village of Cajano,” says he, * is
“ built on the easy slope of a hill, and is at the distance of
“ about ten miles from Florence. The road to it from the
“ city is very spacious, and excellent even it winter, and

is

1.

(@) ———=Medicum quid tecta superba,
Carregl, & Trebii: Fesulana aut condita rupe
Commemorem ? jures Luculli tecta superba:
Qu=que sine exemplo Cajana palatia Laurens
Acdificat, quorum scandet fastigia, -tanquam
Per planum iret eques, partesque equitabit in omnes.
Ug. Verini de illust. Urb. Iid, ii.

(8) Mic. Verini Bp. xvi. ap. Band. Cat. Bib, Laur, v, iii. p. 483.




.«
({4
%3
«
<«
4
«
(13
«
«
«
«
“
«

<

135

is in every respect suitable for all kinds of carriages. CHAP.

The river Ombrone winds round it with a smooth deep
stream, affording great plenty of fish. The villa of
Lorenzo is denominated Ambra, either from the name
of the river, or on account of its extraordinary beauty.
His fields are occasionally refreshed with streams of fine
and wholesome watgr, which Lorenzo, with that mag-
nificence which characterizes all his undertakings, has
conveyed by an aqueduct over mountains and precipices
for many miles (z). The house is not yet built, but the
foundations are laid. Its situation is midway between
Florence and Pistoia. Towards the north, a spacious
plain extends to the river, and is protected from the
floods, which sudden rains sometimes occasion, by an
immense embankment. From the facility with which
it is watered in summer, it is so fertile, that three crops
of hay are cut in each year; but it is manured every
other year lest the soil should be exhausted. On an
eminence about the middle of the farm are very exten-
sive stables, the floors of which, for the sake of clean-

“ liness,

(4) This aqueduct is frequently celebrated in the poems of Politiane.
In fontem Lawrontii Medicis fodramw.
& Ut lasciva suo fortim daret qscula Lauro,
“ Ipsa sibi occwltas repperit Ambra vias.”
And again,
In eumdem.

¢ Traxit amatrices hzc usque ad limina Nymphas,
¢ Dum jactat Lavrum s»pive Ambra suum,”
2
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“ liness, are laid with stone. "These buildings are sur-
« rounded with high walls and a deep moat, and have
“ four towers like a castle. Here are kept a great num-
¢ ber of most fertile and productive cows, which afford a
¢ quantity of cheese, equal to the supply of the city and
“ vicinity of Florence; so that it is now no longer ne-
“ cessary to procure it as formerly from Lombardy. A
“ brood of hogs fed by the whey grow to a remarkable
“ size. ‘The villa abounds with quails, and other birds,
¢ particularly water fowl, so that the diversion of fowl-
“ ing is enjoyed here without fatigue. Lorenzo has also
“ furnished the woods with pheasants and with peacocks
“ which he procured from Sicily. His orchards and gar-
¢« dens are most luxuriant, extending along the banks of
“ the river. His plantation of mulberry trees is of such
¢ extent, that we may hope ere long to have a diminution
“ in the price of silk. But why should I proceed in my
¢ description? come and see the place yourself ; and you
“ will acknowledge, like the queen of Sheba when she
“ visited Selomon, that the report is not adequate to the
“ truth.”

Like the gardens of Alcinous, the farm of Lorenzo
has frequently been celebrated in the language of poetry.
To his own poem, on the destruction of his labours by
the violence of the river, we have before adverted (a).
Politiano thus concludes his Sylva devoted to the praises of

Homer,

(a) ¥ol. 1. p. 280. and v. the poem of 4méra at the close.of this volume.




-~

Homer, to which, on account of its having been written
at this place, he has given the name of Ambra (a):

Macte opibus, macte ingenio, mea gloria LAurENs,
Gloria musarum LAUurRENs! montesque propinquos
Perfodis, et longo suspensos excipis arcu,
Pragelidas ducturus aquas, qua prata supinum
Lata videt podium, riguis uberrima lympbhis ;
Aggere tuta novo, piscosisque undique septa
Limitibus, per quz multo servante molosso
Plena Tarentinis succrescunt ubera vaccis ;

Atque aliud nigris missum (quis credat) ab Indu,
Ruminat ignotas armentum . discolor herbas.

At vituli tepidis clausi feenilibus intuys,

Expectant tota sugendas nocte parentes.

Interea magnis lac densum bullit ahenis,
Brachiaque exertus senior, tumcataque pubes
Compnmnt, et longa siccandum ponit in umbra.

- Utque piz pascuntur oves, ita vastus obeso
Corpore, sus calaber cavea stat clausus olenti,
Atque aliam ex alia poscit grunnitibus escam.
Celtiber ecce sibi latebrosa cuniculus antra
Perforat ; innumerus net serica vellera bombyx ;
At vaga floriferos errant dispersa per hortos,
Multiforumque replent operosa examina suber ;

Ec

(a) Politiano addressed this poem to Lorenzo Tornabuoni, the cousin of
Lorenzo de’ Medici, of whom a very favourable character may be found in
the letters of Politiano (Lib. xii. Ep.6.). < Debetur hzc silva tibi, vel argu-
« mento, vel titulo, nam et Homeri studiosus es, quasique noster consecta-
¢ neus, et propinquus Laurenti Medicis, summi prazcellentisque viri, qui
¢ scilicet Ambram ipsam Cajanam, przdium (ut ita dixerim) omniferum,
¢ quasi pro laxamento sibi delegit civilium laborum. Tibi ergo poemation
¢ hoc qualecunque est, nuncupamus, &c.” Pridic nonas Nov. mccecLxxxr,
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‘Flutter their captive wings ; with cackling throat

Et genus omne avium captivis instrepit alis.
Dumque Antenorei volucris cristata Timavi
Parturit, et custos capitoli gramina tondet,
Multa lacu se mersat anas, subitaque volantes
Nube diem fuscant Veneris tutela columbz.

Go on, LorENzo, thou the muse’s pride,
Pierce the hard rock and scoop the mountain’s side;
The distant streams fhall hear thy potent call,
And the proud arch receive them as they fall.
Thence o’er thy fields the genial waters lead,
That with luxuriant verdure crown the mead.
There rise thy mounds th’ opposing flood that ward,
There thy domains thy faithful mastives guard.
Tarentum there her horned cattle sends,
Whose swelling teats the milky rill distends ;
There India’s breed of various colours range,
Pleas’d with the novel scene and pastures strange,
Whilst nightly clos’d within their shelter’d stall,
For the due treat their lowing offspring call.
Mean time the milk in spacious coppers boils,
With arms upstript the elder rustic toils, '
The young assist the curdled mass to squeeze,
And place in cooling shades the recent cheese.
Wide o’er thy downs extends thy fleecy charge ;
There the Calabrian hog obese and large,
Loud from his stye demands his constant food ;
And Spain supplies thee with thy rabbit brood.
Where mulberry groves their length of shadow spread,
Secure the silk-worm spins his lustrous thread ;
And cull’d from every flower the plunderer meets,
The beg regales thee with her rifled sweets.
There birds of various plume, and various note,

The




The Paduan fowl betrays her future breed,

And there the geese, once Rome’s preservers, feed,
And ducks amusive sport amidst thy floods,

And doves, the pride of Venus, throng thy woods.
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When Lorenzo was prevented by his numerous avoca- Caressi

tions from enjoying his retreat at Poggio-Cajano, his other
villas in the vicinity of Florence afforded him an oppor-
tunity of devoting to his own use, or the society of his
friends, those shorter intervals of time which he could
withdraw from the service of the public. His residence
at Careggi was in every respect suitable to his rank. The
house, which was erected by his grandfather, and enlarged
by his father, was sufficiently commodious. The adjacent
grounds, which possessed every natural advantage that
wood and water could afford, were improved and planted
under his own directions (a), and his gardens were provided
with every vegetable, either for ornament or use, which

' the

N

(2) These particulars are adverted to in the following lines of Francesco
Camerlini :
Allusio in Villam Caregium Lasrentii Medices.
Caregium grate charites habitare feruntur,
Gratus ager, chari gratior umbra loci,
Cosmus honos, patrizque pater construxerat aedes,
Disposuitque emptos ordine primus agros.
Degener haud tanto natus Petrus inde parenti,
Curavit partes amplificare suas.
Vixque tibi, Laurens, in tanta mole reliquit
Quod peragas, nisi quod matima semper agis,
Tu dignos Faunis lucos, fontesque Napaeis
Struxisti, ét deceant quz modo rura Deos.
Band. Cat. Bib, Lanr, w.iii. p §45.

T2
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Fiesole.

the most diligent research could supply (a). But Fiesole
seems to have been the general resort of his literary friends,
to many of whom he allotted habitations in the neighbour-
hood, during the amenity of the summer months. Of
these. Politiano and Pico were the most constant, and per-
haps the most welcome guests. Landino, Scala, and Fi-
cino were also frequent in their visits ; and Crinitus, the
pupil of Politiano, and Marullus, his rival in letters and in
“love, were occasionally admitted to this select society (4).
“ Superior perhaps,” says Voltaire (substituting however
Lascar and Chalcondyles, for Scala and Crinitus), “ to that
“ of the boasted sages of Greece.” Of the beauties of this

place,

(a) This was perhaps one of the earliest collections of plants in Europe,
which deserves the name of a Botanical Garden ; the authority of Sabbati,
who dates the commencement of that at Rome in the pontificate of Nicholas V.
about the year 1450, being rejected by our eminent botanist Dr. Smith ; who
gives the priority to that of Padua in 1533. <. Sabb. Hort, Rom. %.i. p. 1. Dr.
Smith’s Introduct. Discourse to the Transact. of the Linn. Soc. p. 8. Of the garden
of Loreazo a very particular account is given by Alessandro Braccio in a Latin
poem addressed to Bernardo Bembo, and preserved in the Laurentian Library,
Plut. Ixxxxi. sup. cod. 41 Band. Cat. w. iii. p.787. ; from which catalogue Ishall
insert it in the Appendix, No, LXIII.

(8) Petrus Crinitus (or Piero dc’ Ricci) thus addrcsses Marullus ;

Nuper Fesuleis (ut soleo) jugis,

* Mentem Lesbiaco carmine molliter
Solari libuit: mox teneram chelyn,
Myrto sub virido deposui, et gradum,

Placuit ad urbem flectere,
Qua noster Medices pieridum Parens
Mearulle, hospitium dulce tibi exhibet,
Ac te perpetuis muneribus fovens,
Phabum non patitur tela resumere.

Lasress Cameenarum decus.

Crin, op. Lugd. 1554. p. 553.
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place, and of the friendly intercourse that subsisted among CHAP.
these eminent men, Politiano, in a letter to Ficino, gives us
some idea (4). * When you are incommoded,” says he,

«
«
«
«
«
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«
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«
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“«
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«
«
«
«“
[
«

[{]

with the heat of the season in your retreat at Careggi, you
will perhaps think the shelter of Fiesole not undeserving
your notice. Seated between the sloping sides of the
mountain, we have here water in abundance, and being
constantly refreshed with moderate winds, find little
inconvenience from the glare of the sun. As you
approach the house it seems embosomed in the wood,
but when you reach it, you find it commands a full
prospect of the city. Populous as the vicinity is,
yet I can here enjoy that solitude so gratifying to my
disposition. But I shall tempt you with other allure-
ments. Wandering beyond the limits of his own plant-
ation, Pico sometimes steals unexpectedly on my re-
tirement, and draws me from my shades to partake of
his supper. What kind of supper that is you well
know; sparing indeed, but neat, and rendered grate-
ful by the charms of his conversation. Be you how-
ever my guest. Your supper here shall be as good, and
your wine perhaps better, for in the quality of my wine
I shall contend for superiarity even with Pico himself.”

Besides his places of residence before noticed, Lorenzo

had large possessions in different parts of Tuscany. His
house at Caffagiolo, near the village of that name among the
romantic scenes of the Appenines, had been the favourite re-
sidence of his grandfather Cosmo; who, on being asked why

he

(a) Pdl, Ep. lib.x. Ep. 14.

VIII.

Other domains.
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CHAP. he preferred this place to his more convenient habitation at

VIII.

Fiesole, is said to have assigned as a reason, that Caffagiolo
seemed pleasanter, because all the country he could see
from his windows was his own. At Agnana, in the terri-
tory of Pisa, Lorenzo had a fertile domain, which he im-
proved by draining and bringing into cultivation the ex-
tensive marshes that lay in its neighbourhood, the com-
pletion of which was only preventcd by his death (a).
Another estate in the district of Volterra was rendered ex-
tremely fruitful by his labours, and yielded him an ample
revenue. Valori relates, that Lorenzo was highly gratified
with the amusement of horse-racing, and that he kept
many horses for this purpose, amongst which was a
roan, that on every occasion bore away the prize.
The same author professes to have heard from Politiano,
that as often as this horse happened to be sick, or
was wearied with the course, he refused any nourishment
except from the hands of Lorenzo, at whose approach
he testified his pleasure by neighing and by motions of his
body, even whilst lying on the ground ; so that it is not to
be wondered at, says this author, by a kind of commenda-
tion rather more striking than just, that Lorenzo should
be the delight of mankind, when even the brute creation
expressed an affection for him (4).

In

(a) Valor. in wité Lasr. p. 39.

(8) Delectabatur maxime equorum cursu. Quare equos plurimos habuit
in delitiis, in quibus ille fuit, quem de colore morellum appellabant, tantae
pernicitatis, ut ex omnibus certaminibus victoriam semper reportaverit. De
hoc equo ipse a Politiano audivi, quod mirum legentibus videatur, non tamen
novum, eum, quoties vel aegrotaret, vel defessus esset, nisi a Laurentio obla-
tum cibum emnem fastidire solitum, & quotiescumque ille accederet, motu
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In the year 1484, at which time Piero de’ Medici, C HAP.

the eldest son of Lorenzo, was about fourteen years of

III.

age, his father judged it expedient to send him to Rome picro de* Me-
on a visit to the pope, and appointed Scala and Politiano ;’,‘:;e""‘" the

as his companions. He did not however implicitly con-
fide in their discretion, but drew up himself very full
and explicit directions for the conduct of his son during
his absence. These instructions yet remain, and may
serve, as much as any circumstance whatever, to give
us an idea of the sagacity and penetration of Lorenzo,
and of his attention, not only to the regulation of the
manners of his son, but to the promotion of his own
views (a). He advises him to speak naturally, without
affectation, not to be anxious to display his learning, to
use expressions of civility, and to address himself with
seriousness, and yet with ease to all. On his arrival at
Rome, he cautions him not to take precedence of his coun-
trymen who are his superiors in age; * for though you
“ are my son,” says he, * you will remember that you
“ are only a citizen of Florence like themselves.” He
suggests to him what topics it will be proper for him to
dwell upon in his interview with the pope; and directs him
to express, in the most explicit manner, the devotion of his
father to the holy see. He then proceeds to the essential

object of his mission. ¢ After having thus recommended
. (13 me

corporis, & hinnitu, quamvis humi prostratum, animi lactitiam fuisse testa-
turh, ut non jam mirum sit tantopere hominibus gratum, quem etiam ferae
dilexerint. Falor. in witd, p. 49. '

(4) This curious paper of private instructions from Lorenzo to his son
yet remains, and is given in-the Appendix, from the collection of Fabroni

(No. LXIV.).
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Giovanni de’
Medici raised
to the dignity
of a cardinal.

“ me to his holiness, you will inform him, that your af-

fection for your brother induces you to speak a word in
¢« his favour. You can here mention that I have educated
him for the priesthood, and shall closely attend to his
learning and his manners, so that he -may not disgrace
his profession. That in this respect I repose all my
hopes on his holiness; who, having already given us
proofs of his kindness and affection, will add to our
obligations by any promotion which he may think
proper to bestow upon him. Endeavouring by these
and similar expressions to recommend your brother
to his favour as much as lies in your power.”

In whatever manner Piero acquitted himself on his
youthful embassy, it is probable that this interview accom-

plished the object on which the future fortunes of his -

house were so materially to depend, and Giovanni de’ Me-
dici, when only thirteen years of age, ranked with the
prime supporters of the Roman church. It seems, how-
ever, that although the pope had complied with the press-
ing instances of Lorenzo, in bestowing on his son the
dignity of a cardinal, he was not insensible of the inde-
corum of such a measure, for he expressly prohibited him
from assuming the insignia of his rank for three years, re-
questing that he wopuld apply that interval to the diligent
prosecution of his studies. He accordingly went to Pisa,
where the regularity of his conduct, and his attention to
his improvement, justified in some degree the extraordinary
indulgence which he had experienced; in consequence of

which his father made the most pressing instances to the’

pope to shorten the term of his probation. * Trust the
3 “ management
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“ management of this business to me,” said Innocent, CH A P.

“ I have heard of his good conduct, and of the honours
“ which he has obtained in his college disputes. I consider
“ him as my own son, and shall, when it is least expected,
“ order his promotion to be made public; besides which,
“ it is my intention to do much more for his advance-
“ ment than is at present supposed.””  The three years
-were, however, suffered to elapse, and the young cardinal
was then admitted to all the honours of his rank, the in-
vestiture having been performed by Matteo Bosso, prior of
the monastery at Fiesole, who has left, in one of his letters, a
particular narrative of the ceremony (a). After passing a
few days with his father at Florence, Giovanni hastened to
Rome to pay his respects to the pope. On his approach to
that city he was met and congratulated by several other car-
dinals, who made no hesitation in receiving into their num-
ber so young an associate. By the. seriousness and pro-
priety of his demeanor, he obviated as much as possible the
unfavourable impression which a promotion so unprece-
dented had made on the public mind. Soon after his arrival
at Rome, his father addressed to him an admonitory letter,
as conspicuous for sound sense as for paternal affection ; but
which discovers the deep policy of Lorenzo, and the great
extent of his views. This letter may, without any unrea-
sonable assumption, be considered as the guide of the future
life and fortunes of a son, who afterwards attained the high-
est rank in Christendom, and supported it with a dignity

which gave it new lustre ().
: Lorenzo

(a) Recuperationes Feswlane. Ep. cx. As the work does not frequently
occur, I shall give this letter in the Appendix, No. LXV.
(4) The original will be found in the Appendix, No. LXVI. ¢ Hac
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Lorenzo de’ Medics,
To Giovanni de’ Medici, Cardinal.

“ You, and all of us who are interested in your wel-
fare, ought to esteem ourselves highly favoured by pro-
vidence, not only for the many honours and benefits be-
stowed on our house, but more particularly for having
conferred upon’ us, in your person, the greatest dignity
we have ever enjoyed. This favour, in itself so im-
portant, is rendered still more so by the circumstances
with which it is accompanied, and especially by the con-
sideration of your youth, and of our situation in the
world. The first thing that I would therefore suggest to
you is, that you ought to be grateful to God, and con-
tinually to recollect that it is not through your merits,
your prudence, or your solicitude, that this event has
taken place, but through his favour, which you can only
repay by a pious, chaste, and exemplary life; and that
your obligations to the performance of these duties are
so much the greater, as in your early years you have
given some reasonable expectation that your riper age
may produce such fruits. It would indeed be highly dis-
graceful, and as contrary to your duty as to my hopes,
if at a time when others display a greater share of rea-
son, and adopt a better mode of life, you should forget
the precepts of your youth, and forsake the path in
which you have hitherto trodden. Endeavour there-

“ fore

({3
(1}

epistola,” says Fabroni, ¢ tanquam Cycnea fuit prudentissimi hominis vox
et orationis ; paullo enim post ille mortem obivit.” Fabr. in witd, ii. 313.
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‘ fore to alleviate the burthen of your early dignity, by CHAP.

“ the regularity of your life, and by your perseverance
“ in those studies which are suitable to your profession.
“ It gave me great satisfaction to learn, that, in the course
“ of the past year, you had frequently, of your own ac-
“ cord, gone to communion and confession; nor do I
¢« conceive that there is any better way of obtaining the
“ favour of heaven, than by habituating yourself to a
¢ performance of these and similar duties. ~This appears
“ to me to be the most suitable and useful advice which,
“ in the first instance, I can possibly give you.

¢ 1 well know, that as you are now to reside at Rome,
“ that sink of all iniquity, the difficulty of conducting
“ yourself by these admonitions will be increased. The
“ influence of example is itself prevalent; but you will
¢ probably meet with those who will particularly endea-
“ vour to corrupt and incite you to vice; because, as you
“ may yourself perceive, your early attainment to so great
¢ a dignity is not observed without envy, and those who
“ could not prevent your receiving that honour, will se-
« cretly endeavour to diminish it, by inducing you to for-
« feit the good estimation of the public; thereby precipi-
“ tating you into that gulf into which they have them-
« selves fallen; in which attempt the consideration of
“ your youth will give them a confidence of success.
“ To these difficulties you ought to oppose yourself with
“ the greater firmness, as there is at present less virtue
% amongst your brethren of the college. I acknowledge
« indeed that several of them are good and learned men,

“ whose lives are exemplary, and whom I would recom-
' U2 “ mend
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mend to you as patterns of your conduct. By emulat-
ing them you will be so much the more known and
esteemed, in proportion as your age, and the peculiarity
of your situation, will distinguish you from your col-
leagues. Avoid however, as you would Scylla or Cha-
ribdis, the imputation of hypocrisy ; guard against all
ostentation, either in your conduct or your discourse;
affect not austerity, nor even appear too serious. This
advice you will, I hope, in time understand and practise
better than I can express it.

¢ You are not unacquainted with the great importance
of the character which you have to sustain, for you well
know that all the Christian world would prosper if the
cardinals were what they ought to be ; because in such a
case there would always be a good pope, upon which the
tranquillity of Christendom so materially depends. En-
deavour then to render yourself such, that if all the rest
resembled you, we might expect this universal blessing.
To give you particular directions as to your behaviour
and conversation, would be a matter of no small diffi-
culty. I shall therefore only recommend, that in your
intercourse with the cardinals, and other men of rank,
your language be unassuming and respectful, guiding
yourself however by your own reason, and not submit-
ting to be impelled by the passions of others, who,
actuated by improper motives, may pervert the use
of their reason. Let it satisfy your conscience that
your conversation is without intentional offence; and
if, through impetuosity of temper, any one should be
offended, as his enmity is without just cause, so it will
“ not
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not be very lasting. On this your first visit to Rome, CHAP.

it will however be more advisable for you to listen to
others than to speak much yourself.

“ You are now devoted to God and the church; on
which account you ought to aim at being a good eccle-
siastic, and to shew" that you prefer the honour and state
of the church, and of the apostolic see, to every other
consideration. Nor, while you keep this in view, will it
be difficult for you to favour your family and your native
place. On the contrary, you should be the link to bind
this city closer to the church, and our family with the
city; and although it be impossible to foresee what
accidents may happen, yet I doubt not but this may be
done with equal advantage to all; observing, however,
that you are always to prefer the interests of the church.

« You are not only the youngest cardinal in the col:
lege, but the-youngest person that ever was raised to that
rank ; and you ought therefore to bé the most vigilant

" and unassuming, not giving others occasion to wait

for you either in the chapel, the consistory, or upon de-
putations. You will soon get a sufficient insight into the
manners of your brethren. With those of less respectable
character, converse not with too much intimacy; not
merely on account of the circumstance in itself, but for
the sake of public opinion. Converse on general topics
with all. On public occasions let your equipage and
dress be rather below than above -mediocrity. A’ hand:
some house and a well-ordered family will be preferable
to a great retinue and a splendid residence; ~ Erdeavour

2 “ to.

VIII.



150

CHAP.
VIIL -

€
€
({3
[
[
[ {]
<«
[
13

“,

to live with regularity, and gradually to bring your ex-
pences within those bounds which in a new establish-
ment cannot perhaps be expected. Silk and jewels are
not suitable for persons in your station. Your taste will
be better shewn in the acquisition of a few elegant re-
mains of antiquity, or in the collecting of handsome
books, and by your attendants being learned and well-
bred rather than numerous. Invite others to your house
oftener than you receive invitations, Practise neither
oo frequeatly. Let your own' food be plain, and take
sufficient” exercise, for those who wear your hsbit are
soon liable, without great caution, to contract infirmities.
The station of a cardinal is not less secure than elevated ;
on which account those who arrive at it too frequently
become negligent, conceiving that thelr object is"attained
and that they can preserve it with little trouble.” This
idea is often injurious to the life and character of those
who entertain it. Be attentive therefore to your con-
duct, and confide in others too little rather than too
much. There is one rule which I would recommend to
your attention in preference to all others: Rise early in
the morning. This will not only contribute to your
health, but will enable you to arrange and expedite the
business of the day; and as there are various duties inci-
dent to your station, such as the performance of divine
service, studying, giving audience, &c. you will find
the -observance of this admonition productive of the
greatest utility.  Another very necessary precaution,
particularly on your entrance into public life, is to

¢ deliberate every evening on what you have to perform
¢ the following day, that you may not be unprepared for

“ whatever




“ whatever may happen. With respect to your speaking
“ in the consistory, it will be most becoming for you at
¢ present to refer the matters in debate to the judgment
% of his holiness, alledging as a reason your own youth
and inexperience. You will probably be desired to in-
tercede for the favours of tlie pope on particular occa-
“ sions. Be cautious however that you trouble him not
too often; for his temper leads him to be most liberal
to those who weary him least with their solicitations.
¢ This you must observe, lest you should give him offence,
remembering also at times to converse with him on
 more agreeable topics ; and if you should be obliged to
“ request some kindness from him, let it be done with
“ that modesty and humility which are so pleasing to his
« disposition. Farewell.”

€€

As the policy of Lorenzo led him to support a power-
ful influence at Rome, and as he had frequently experi-
enced the good effects of the connexion which subsisted be-
tween him and the family of the Orsini, he thought it ad-
visable to strengthen it; and accordingly proposed a mar-
riage between his son Piero, and Alfonsina, the daughter of
Roberto Orsini, count of Tagliacozzo and Albi.. This
proposal was eagerly listened to by Virginio Orsini, who
was then considered as the head of that powerful family,
the chiefs of which, though subordinate to the pope, scarcely
considered themselves as subjects, and frequently acted
with the independence of sovereign princes. In the month
of March 1487, these nuptials were celebrated at Naples,
in the presence of the king and his court, with extraordi-

nary
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CHAP. nafy pomp (2). Lorenzo, on his marriage w1th Clarice Or-

sini, had received no portion; but the reputation which he
had now acquired was more than an equivalent for the pride
of ancestry, -and Virginio agreed to pay 12,000 Neapolitan

. ducats as-a portion with his daughter (4). On this occasion

Piero was accompanied by Bernardo Rucellai, who had
married Nannina, one of the sisters of Lorenzo, and who
has not only signalized himself as a protector of learned
men, but was himself one of the most accomplished scholars

of h1s nme (¢)-
The

(a) Sifece lo sposalitio in Castello, nella Sala grande, presente il Re e tutta
la Corte, con gran cena e festa. Il Re non potea fare maggiori dimostrazioni
verso el Sig. Virginio. Bern. Oricellarii Ep. ap. Fabr. w.ii. p. 316.

(8) Extant in Filz. 1. I capitoli di matrimonio tra I’ Alfonsina de Ursinis
figlia del quondam Roberto de Ursinis conte di Tagliacozzo e d’ Albi, e Piero
de’ Medici, comparente Virginio de Ursinis fratel consobrino. Dos fuit Du-
catorum Neapolitanorum 12,000. Fabr. st sup.

(c) The talents and acquirements of Rucellai justly entitled him to the
honour of so near an alliance with the family of the Medici. His public life
has indeed incurred the censure of the Florentine historians of the succeeding
century, who wrote under the pressure of a despotic government ; butit is not
difficult to perceive that his crime was an ardent love of liberty, which he pre-
ferred to the claims of kindred, and the expectations of personal aggrandize-
ment. Ammir. Opusc. vol. ii. Elog.ii. 161. Comment. di Nerli. p. 64. His Latin
historical works, ¢ D¢ Bello Italico,”” and ¢ De Bello Pisano,” have merited the
approbation of the discriminating Erasmus. ¢ Novi Venetiz,”’ says he, ¢ Ber-
¢ nardum Ocricularium (Oricellarium) cujus Historias si legisses, dixisses al-
« terum Sallustium, aut certe Sallustii temporibus scriptas.”  Apotbeg. lib. viii.
The former of these works was first published at London by Brindley in 1724,
and again by William Bowyer, with the treatise de Bello Pisano, in 1733. Ber-
nardo was also a poet, and appears in the Canti Carnascialeschi as the author of
the Trionfo della Calunnia. Cant.Carnas. p. 125. But the poetical reputation of
Bernardo is eclipsed by that of his son Giovanni Rucellai, author of the tra-
gedy of Roimunda, and of that beautiful didactic poem Les Api, which will




- 'The marriage of Piero de’ Medici was soon afterwards
followed by that: of his sister Maddalena with Francesco

Cibo, the son of thé pope, and who then bore the title of

- count of Anguillara (g). Of the three other daughters of
Lorenzo, Lucretia intermarried with Giacopo Salviati (4),
Contessina with Piero Ridolfi, and Louisa, his youngest,
after having been betrothed to Giovanni de’ Medici, of a
collateral branch of the same family, died before the time
appointed for the nuptials (¢).
: : In

remain a laiting tnenument that the Italian language requires not the shackles
of rhime to render it harmonious. ¢ Homme de Gout (says Tenhove) dans
“ vos promenades solitaires prenez quelquefois son poeme.
¢ Ed odi quel che sopra un verde prato,
s Cinto d’ abeti e d’ onorati allori,
¢ Che bagna or un muscoso e chiaro fonte,
¢¢ Canta de I’ api del suo florid’ orto.” ’

(a) These nuptials were celebrated at Rome in the year 1488. Maddalena,
who was very young, was accompanied by Matteo Franco, the facetions cor-
respondent of Pulci, (wol. 1. p.250.) the vivacity of whose character did not
prevent Lorenzo from selecting him for this important trust, in the execution
of which he conciliated in a high degree the favour of the pope, and his cour-
tiers. Pol. Ep. lib.x. Ep. 12,

(8) Vide wol. 1. p. 366.

() Besides his three sons and four daughters before enumerated, Lorenzo
bad other children, all of whom died in theirinfancy, as appears by a letter from
him to Politiano; who having occasion to acquaint him with the indisposition
of some part of his family, and being fearful of alarming him, addressed his
letter to Michellozzi, the secretary of Lorenzo. In his answer, Lorenzo re-
proves, with some degree of seriousness, the ill-timed distrust of Politiano, and
with true stoical dignity; declares that it gave him yoore uneasiness than the
intelligence that accompanied it. * Can you then conceive,” says he,  that
¢ my temper is so infirm, as to be disturbed by such an event? If my disposi+*
¢ tion had been by nature weak, and liable to be impelled by every gust, yet
¢ experience has taught me how to brave the storm. 1 have not only known
¢¢ what it is to bear the sickness, but even the death of some of my children.
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In the year 1488, Piero de’ Medici took a journey to
Milan, to be ‘present at the celebration of the nuptials of

Pieode' Medici the young duke Galeazzo Sforza, with Isabella, grand-

visits Milan.

daughter of Ferdinand, king of Naples. The whole ex-
pence of this journey was defrayed by Lodovico Sforza,
who paid a marked respect to Piero, and directed that he
should always appear in public at the side of the duke.
By a letter yet existing, from the Florentine degate to Lo-
renzo de’ Medici, it appears that these nuptials were cele-
brated with great magnificence (4) ; but amidst the splen-
dor of diamonds and the glitter of brocade, were entwined
the serpents of treachery and of guilt. Even in giving the
hand of Isabella to a nephew, whom he regarded rather as
an implement of his ambition than as his lawful sovereign,
Lodovico burnt with a criminal passion for her himself;
and the gravest of the Italian historians assures us, that it
was the public opinion, that he had by means of magic and
incantations prevented the consummation of a marriage,
which, while it promoted his political views, deprived him
of the object of his love (5). The prejudices of the age,
and the wickedness of Lodovico, sufficiently countenance
the probability of such an attempt; but that the means
employed were so far successful, as to prevent that circum-

stance

¢ The untimely loss of my father when I was in my twenty-first year, left me
“ so much exposed to the attacks of fortune, that life became a burthen to me.
% You ought therefore to have known, that if nature denied me firmness, ex-
 perience has supplied the defect.” Lasr. Bp. in. Ep. Pdl. lib. x. Bp. 5.

(a) wv. dpp. No, LXVII,
{B) Guicciard. Hist. & Italia, Iib. i.
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stance taking place for several months, is an assertion, of CHAP.

the veracity of which posterity may be-allowed to doubt.

Of this princess an incident is recorded which does
equal honour to her conjugal affection and her filial piety (a).
When Charles VIIIL. of France, at the instigation of Lodo-
vico Sforza, entered Italy, a few years after her marriage,
for the avowed purpose of .depriving her father of the
throne of Naples, he passed through Pavia, where the
young duke then lay on his death-bed, not without giving
rise to suspicions that he had been poisoned. Touched with
his misfortunes, and mindful of the relationship between
Galeazzo and himself, who were sisters children, Charles
resolved to see him. The presence of Lodovico, who
~ did not choose to risque the consequences of a private and
confidential interview, whilst it restricted the conversation of
the king to formal inquiries about the health of the duke,
and wishes for his recovery, excited both in him and in
all present a deeper compassion for the unhappy prince.
TIsabella perceived the general sympathy ; and throwing her-
self at the feet of the monarch, recommended to his pro-
tection her unfortunate husband and her infant son; at the
same time, by tears and entreaties, earnestly endeavouring

to turn his resentment from her father and the house of

Aragon. Attracted by her beauty, and moved by her soli-
citations, Charles appeared for a moment to relent, and the
fate of Italy was suspended in the balance; but the king
recollecting the importance of his preparations, and the ex-

‘ : pectations

(ﬂ) Guicciard. Hi"o'!’l&, “o i&
X 2
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Mariano Gena-
2ano, -

pectations which his enterprize had excited, soon steeled
his feelings against this feminine attack, and resolved, in
‘spite of the suggestions of pity and the claims of humanity,
to persevere in his design.

Having now secured the tranquillity of ltaly and the
prosperity of his family by every means that prudence
could dictate, Lorenzo began to enjoy the fruits of his la-
bours. These he found in the affection and good-will of
his fellow-citizens ; in observing the rapid progress of the
fine arts, towards the promotion of which he had so amply
contributed ; in the society and conversation of men of
genius and learning; and in the inexhaustible stores of
knowledge with which he had enriched his own discrimi-
nating and comprehensive mind.

As his natural disposition, or the effects of his education,
frequently led him to meditate with great seriousness on mo-
ral and religious subjects, so there were no persaps for whom
he entertained a greater esteem than those who adorned
‘their character as teachers of religion by a corresponding
rectitude of life and propriety of manners. Amongst
these he particularly distinguished Mariano da Genazano,
an Augustin monk and superior of his order, for whose
use, and that of his associates, he erected in the suburbs of
Florence an extensive building, which he endowed as a
monastery, and to which he was himself accustomed occa-
sionally to retire, with a few select friends, to enjoy the con-
.versation of this learned ecclesiastic. Politiano, in the pre-
face to his Miscellanea, inveighing against those who affected
to consider the study of polite letters as inconsistent with -

the
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the performance of sacred functions, adduces Mariano asan CHAP.
illustrious instance of their union. * On this account,” says
he to Lorenzo, “ I cannot sufficiently admire your highly

€<
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esteemed friend Mariano, whose proficiency in theolo-
gical studies, and whose eloquence and address in his
public discourses, leave him without a rival. The lessons
which he inculcates derive additional -authority from
his acknowledged disinterestedness, and from the severity
of his private life; yet there is nothing morose in his
temper, nothing unpleasingly austere ; nor does he think
the charms of poetry, or the amusements and pursuits of
elegant literature, below his attention.” In one of his let-

ters, the same author has left a very explicit account of the
talents of Mariano, as a preacher (2). * I was lately in-
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duced,” says he, * to attend one of his lectures, rather
to say the truth through curiosity, than with the hope of
being entertained. His appearance however interested
me in his favour. - His address was striking, and his eye
marked intelligence. My expectations were raised. He
began—I was attentive ; a clear voice—select expression
—elevated sentiment. He divides his subject—I per-
ceive his distinctions. Nothing perplexed ; nothing in-
sipid ; nothing languid. He unfolds the web of his ar-
gument—I am enthralled. He refutes the sophism—I
am freed. "He introduces a pertinent narrative—I am
interested. - He modulates his voice—I am charmed.
He i jocular—I smile. :He presses me with serious
truths—1I yield to their force. He addresses the pas-

“ sions—.

S

(a) Pol. Ep. lib.iv. Ep. 6.
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¢ gions—the tears glide down my checks, He raises his
“ yoice in anger—1I tremble and wish myself away.”

Of the particular subjects of discussion which engaged
the attention of Lorenzo and his associates in their inter-
views at the convent of San Gallo, Valori has left some ac-
count which he derived from the information of Mariano
himself. The existence and attributes of the Deity, the in-
sufficiency of temporal enjoyments to fill the mind, and the
probability and moral necessity of a future state, were to
Lorenzo the favourite objects df his discourse. His own
opinion was pointedly expressed.  He is dead even to this
« life,” said Lorenzo, “ who has no hopes of another (a).”

Although the citizens of Florence admired the talents,
and respected the virtues of Mariano, their attention was
much more forcibly excited by a preacher of a very dif-
ferent character, who possessed himself of their confidence,
and entitled himself to their homage, by foretelling their
destruction. This was the famous Girolamo Savona-
rola, who afterwards acted so conspicuous a part in
the popular commotions at Florence, and contributed so
essentially to the accomplishment of his own predictions.
Savonarola was a native of Ferrara, but the reputation
which he had acquired as a preacher, induced Lorenzo de’
Medici to invite him to Florence, where he took up his re-
sidence in the year 1488 (4), and was appointed prior of the

: monastery

(a) Valor. in wité, p.48.
(¢) In 1489, according to Tiraboschi, Steria della Lett. Ital. . vi. par. 2.
' 3
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monastery of S. Marco. By pretensions to superior sanc- CHAP.

tity, and by a fervid and overpowering elocution, he soon
acquired an astonishing ascendancy over the minds of the
people ; and in proportion as his popularity increased, his
disregard of his patron became more apparent, and was
. soon converted into the most vindictive animosity. It had
been the custom of those who had preceded Savonarola in
this office, to pay particular respect to Lorenzo de’ Medici,
asthe supporter of the institution. Savonarola however not
only rejected this ceremony, as founded in adulation, but
as often as Lorenzo frequented the gardens of the mo-
nastery, retired from his presence, pretending that his in-
tercourse was with God and not with man. At the same
time, in his public discourses, he omitted no opportunity
of attacking the reputation and diminishing thé credit of
Lorenzo, by prognosticating the speedy termination of his
authority, and his banishment from his native place. The
divine word, from the lips of Savonarola, descended not
amongst his audience like the dews of heaven ; it was the

piercing hail, the destroying sword, the herald of destruc- -

tion. The friends of Lorenzo frequently remonstrated with

him, on his suffering the monk to proceed to such an ex-

treme of arrogance; but Lorenzo had either more indul-
gence or more discretion than to adopt hostile measures
agaiost a man, who, though merose and insolent, he pro-

bably considered as sincere. On.the contrary, he displayed
: his

#- 3773 but Savonarola himsel, in his Tratrato delle Rivelations della reformatione
della Chitsa, Ven. 1536, (if indeed the work be his,) assigns an earlier period.
In this work the fanatic assumes the credit of having foretold the death of
Innocent VIII., of Lorenzo de’ Medici, the irruption of the Freach into

Imly, &c.
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his usual prudence and moderation, by declaring that whilst
the preacher exerted himself to reform the citizens of Flo-
rence, he should readily excuse his incivility to himself.
This extraordinary degree of lenity, if it-had no inflience
on the mind of the fanatic, prevented in a great degree the
ill effects of his harangues; and it was not till after the
death of Lorenzo, that Savonarola excited those disturb-
ances in Florence, which led to his own destruction, ahd
terminated in the ruin of the republic, -

Another ecclesiastic, whose worth and talents had con-
ciliated the favour of Lorenzo, was Matteo Bossq, supe-
rior of the convent of regular canons at.Fiesole. Not less
conversant with the writings of the ancient philosophers,
than with the theological studies of his own times, Bosso
was a profound scholar, a close reasoner, and a convincing
orator ; but to these he united much higher qualifications—
a candid mind, an inflexible integrity, and an interesting
simplicity of life and manners. To his' treatise De veris

- animi gaudiis is prefixed a recommendatory epistle from

Politiano to Lorenzo de’ Medici, highly favourable to the
temper and character of the author (2).. On the publication

" of this piece, Bosso transmitted a copy ‘to Lorenzo, with

a Latin letter, preserved in the Recuperationes: Fesulane,
another work of the same author, highly deserving the
attention of the scholar (4). In this letter Bosso bears

testimony

(4) This treatise was first published in octavo, at Florence, by Ser Fran.
cisco Bonacursi. Anno Salutis mccccLxxxxi.  Sexto Idus Februarii, From
this edition I shall give the introductory letter of Politiano. w. 4pp. No
LXVIIIL

(&) This book is estimable not only for its contents, but as being one of the




testimony to the virtues and to the piety of Lorenzo;
but whether this testimony ought to be received with
greater confidence, because Bosso was the confessor of
Lorenzo, the reader will decide for himself.

Of these his graver associates, as well as of the com-
panions of his lighter hours, Lorenzo was accustomed to
stimulate the talents by.every means in his power. His
own intimate acquaintance with the tenets of the ancient
philosophers, and his acute and versatile genius, enabled
him to propose to their discussion, subjects of the most in-
teresting nature, and either to take a chief part in the con-
versation, or to avail himself of such observations as it might
occasion. It appears also, that at some times he amused
himself ‘with offering to their consideration such topics as
he well knew would elude their researches, although they
might exercise their powers ; as men try their strength by
shooting arrows towards the sky.” "Of this we have an
instance in the sonnet addressed by him to Salviati(a).

“ When

finest specimens of typography of the fifteenth century. Instead of a title, we
read, QUA HOC VOLUMINE WABENTUR VARIA DIVERSAQUE ET LONGA EX Dis-
PERSIONE COLLECTA QUO BREVI S8UB TITULO SUBJICIANTUR AC NOMINE RECU-
PERATIONES FESULANAS LECTOR AGNosciTo., And at the close, REcuPERA-
TIONES FESULANAS bas elegantissimas, opus quidem aureum et penitus divinum quam
castigatissime Impressit omsi solertia PLATO DE BENEDICTIS Bononiensis in alma civi-
iats Bononie. Anno Salutis MccceLxxxxii1. decimo tértio KALENDAS AUGUSTAS.
Folio. The letter from Bosso to Lorenzo de’ Medici is given in the Appen-
dix, No. LXIX. )
(a) Lo spirito talora a se ridutto,

E dal mar tempestoso e travagliato

Fuggito in porto tranquillo e pacato,

Pensando ha dubbio e vuolne trar costrutto.
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Death of Ma-

donna Clarice.

“ When the mind,” says he,  escapeés from the storms
“ of life, to the calm haven of reflection, doubts arise
“ which require solution. If no one can effectually exert
“ himself to obtain eternal happiness, without the special
« favour of God, and if that favour be only granted to
“ those who are well disposed towards its reception, I
“ wish to know whether the grace of God, or the good
« disposition, first commences I’ * The learned theologian
to whom this captious question was addressed, took it into
his serious consideration, and after dividing it into seven
parts, attempted its solution in a Latin treatise of con«
siderable extent, which is yet preserved in the Laurentian

Library (a).

Lorenzo was not however destined long to enjoy that
tranquillity which he had so assiduously laboured to secure.
His life had scarcely reached its meridian, when the pro-
spect was overhung with datk and lowering clouds. The
death of his wife Clarice, which happened in the month of
August 1488, was a severe shock to his domestic happiness.

He

S’¢ghi & ver, che da Dio proceda tuteo,
E senza lui nulla ¢, ¢iot il pecato;
Per sua grazid se ci ¢ coficesso e dato
Seminar qui per corre eterno frutto ;
Tal grazia in quel sol fa operazione
CR’ a riceverla & volto e ben disposto,
Dungque che cosa ¢ quella ne dispone ?
Qual prima sia, vorrei mi fosse esposto,
O tal grazia, o la buona inclinazione :
Rispondi or tu al dubbio, ch’¢& proposto,

(a) Georgii Benigni Salviati, in Rbytbmum acutissimum magni Laurentii Medicis
Quaestiones septemy Qe Prur. Ixxxiii, Cod. 18,
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He was then absent from Florence, and did not arrive in CHAP.

time to see her before she died, which it seems gave rise
to insinuations that his conjugal affection was not very
ardent (¢) ; but the infirm state of his own health at
this time had rendered it necessary for him to visit the
warm baths, where he received an account of her death
before he was apprized of the danger of her situation,
From his youth he had been afflicted with a disorder which
occasioned extreme pain in his stomach and limbs. This
complaint was probably of a gouty tendency, but the then
defective state of medicine rendered it impossible for:
him to obtain any just information respecting it. ‘The
most eminent physicians in Italy were consulted, and
numerous remedies were prescribed, without producing
any beneficial effect (4). By frequenting the tepid baths of
Italy, he obtained a temporary alleviation of his sufferings ;

but, notwithstanding all the assistance he could procure, his

complaints

(s) Piero da Bibbiena, the secretary of Lorenzo, writes thus to the Floren~
tine ambassador at Rome ; Prid, Kal. Sextil. 1488 : A hore 14 morli la Clarice.
Se voi sentissi che Lorenzo fosse biasimato di eostd per non essersi trovato alla
marte delle moglie, scusatelo. Parye al Leoni necessario, che andasee @ pren-
der I'acque della Villa, e poi gon si credeva che morisse si presto. -

Fabr. ».ii. p. 384,

() Seme of these remedies ave of a singular nature. Pietro Bono Avogradi,
in a letter dated the eleventh of February 1488, advises Lorenzo, as a sure
method of preventing & return of the dolore di xentare, or arthritic pains, with
which he was afflicted, to make use of a stone called an heliotrope, which
being set in gold, and worn on the finger so as to touch the skin, would pro-
duce the desired effect. “ This,” says he, “ is a certain preservative against
¢¢ both gout and rheumatism ; I have tried it myself, and found that its pro-
¢ perties are divine and miraculous.” With the same letter he transmits to
Lorenzo his prognestics for the year 1488. 4pp. No. LXX.
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CHAP. complaints rather increased than diminished, and for some

___‘_:L_H__'_ﬂ time before his death, he had reconciled his mind to an
event which he knew could not be far distant. 'When his
son Giovanni took his departure for Rome, to appear in
the character of cardinal, Lorenzo with great affection re-
commended him to the care of Filippo Valori and Andrea
Cambino, who were appointed to accompany him on his
journey; at the same time expressing his apprehensions,
which the event but too well justified, that he should see
them no more (a).

a:mgon:f In the year 1488, Girolamo Riario, whose machinations
*" had deprived Lorenzo of a brother, and had nearly in-
volved Lorenzo himself in the same destruction, fell a
victim to his accumulated crimes. By the -assistance of
Sixtus IV. he had possessed himself of a considerable terri-
tory in the vicinity of the papal state, and particularly of

the cities of Imola and Forli, at the latter of which. he
had fixed his residence, and supported the rank of an in-
dependent prince. In order to strengthen his interest in
Italy, he had connected himself with the powerful family

of the Sforza, by a marriage with Caterina, sister of Ga-
leazzo Sforza, duke of Milan, whose unhappy fate has al-
ready been related (5). The general tenor of the life of
Riario seems to have corresponded with the specimen be-
fore exhibited. By a long course of oppression he had drawn

upon himself the hatred and resentment of his subjects,
whom

(a) Valor. in witi Laur. p. 65.
(b) 701. Io )‘ 173.
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whom he had reduced to the utmost extreme of indigencé CHAP.

and distress. Stimulated by repeated acts of barbarity,
three of them resolved to assassinate him, and to trust for
their safety, after the perpetration of the deed, to the opinion
and support of their fellow-citizens. Although Riario was
constantly attended by a band of soldiers, these men found
means to enter his chamber in the palace at the hour when
he had just concluded his supper. One of them hav-
ing cut him across the face with a sabre, he took shelter
under the table, whence he was dragged out by Lodovico
Orso, another of the conspirators, who stabbed him through
the body. Some of his attendants having by this time
entered the room, . Riario made an effort to escape at
the door, but there received from the third conspirator a
mortal wound. It is highly probable that he was betrayed
by the guard, for these three men were even permitted to
strip the dead body, and throw it through the window,
when the populace immediately rose and sacked the palace.
The insurgents, having secured the widow and children of
Riario, were only opposed by the troops in the fortress of
the town, who refused to surrender it either to their entrea-
ties or their threats. Being required, under pain of death,
to exert her influence in obtaining for the populace posses~
sion of the fortress, the princess requested that they would
permit her to enter it ; but no sooner was she secure within
the walls than she exhorted the soldiers to its defence, and
raising the standard of the duke of Milan, threatened the
town with destruction. The inhabitants attempted to inti-
midate her by preparing to execute her children in her sight,
for- which purpose they erected a scaffold before the -walls
of the fortress; but this unmanly proceeding, instead of

2 : awakening

VIII.
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awakening her affections, only excited her contempt, which
she is said to have expressed ina very emphatic and extra-
ordinary manner (¢), By her courage the inhabitants were
however resisted, until Giovanni Bentivoglio, with a hody
of two thousand foot and eight hundred cavalry, from
Bologna, gave her effectual assistance, and being joined by
a strong reinforcement from Milan, compelled the inhabit-
ants to acknowledge as their sovereign Ottavio Riario, the
eldest son of Girolamo (4).

Lorenzo de’ Medici has not escaped the imputa.
tion of having been privy to the assassination of his old
and implacable adversary ; but neither the relations of con~
temporary historians, nor the general tenor of his life, af-
ford a presumption on which to ground such an accusa-
tion (c) ; although it is certain, that some years previous to

this

(a) Rispose loro quela forte femmina, che se avessero fatti perir que’ fig-
Jiuali, restavano a lei le forme per farne de gli altri; ¢ vi ha chd dice (questa
giunta forse fu immaginata e non vera) aver’ ella anche alzata la gonna per
chiarirli, che dicea la verita. Murat. Ann. @ol, ix. p. 556.

(8) Chronica Bussiana, an. 1488, Ed. 1403.

(¢) “ Indignum sane facinus fuit, quod in Hieronymum Bfarium Comitem
¢ admissum est; cujus participem Laurentium fuisse multi contendunt, & ab eo
¢ ad ulciscendas prateritorum temporum injurias comparatum.’” Fabr. in
witd, vol. i. p. 175. There is however great reason to suspect that the modern
biographer of Lorenzo has inadvertently given weight and credit to an accusa-
tion, which, if established, would degrade his character to that of a treacherous
assassin. In vindication of him against this charge, I must therefore observe,
that of the many accusers to whom Fabroni adverts, I have got met with one
of the early historians who has even glanced at Lorenzo as having been asso-
ciated with the conspirators, or privy to the perpetration of the deed. Neither
Machiavelli nor Ammirato, although they all relate the particulars of the




this event, he had been in treaty with the pope to deprive
Riario of his usurpations, and to restore the territories occu=
pied by him to the family of Ordolafhi, their former lords,
which treaty was frustrated by the pope having insisted on
annexing them to the states of the church (2). The con-
spirators however, soon after the death of Riario, apprized
Lotenzo of the event, and requested his assistance ; in con-
sequence of which he dispatched one of his envoys to Forli,
with a view of obtaining authentic information as to the
disposition. of the inhabitants, and the views of the in-

surgents (), when finding that it was their intention to
place

ey i

transaction, have implicated in it the name of Lorenzo. Muratori, whose
annals are compiled from contemporary and authentic documents, and who
may therefore be considered as an original writer, is equally silent on this head.
The ancient chronicle of Donato Bosso, printed only four years aftex the event,
gives a yet more particular account, but alludes not to any interpesition on the
part of Lorenzo; and even Raffacllo Maffei, his acknewledged adversary,
though he adverts to the death of Riario, attributes it only to the interference
of his own subjects. Itis indeced a strong indication of the dignity of the cha-
racter of Lorenzo, that a charge so natural, and so consistent with the spirit
of the times, should not have been alledged against him; and having been ex«
culpated in the eyes of his contemporaries, it is surely not for posterity to eri-

. ymnate him.

(a) Fabron. Adnot. & Monum. w.ii. p. 316.

¢(4) The letter from Lodovico and Cecco d’ Orsi, two of the conspirators,
to Lorenzo de’ Medici, written only a few days after the event, is inserted in
the Appendix, and indisputably shews, that although they supposed Lorenzo
would be gratified by the death of his adversary, he had no previous know-
ledge of such an attempt. To this I shall also sabjoin the letter to Lorenzo
from his envoy, which gives a minute account of the whole transaction, and
by which it appears, that although the pope had incited the éonspirators to the
enterprize, by expressing his abhorrence of the character of Riario, yet that no
other person was privy to their purpose. 4pp. Noo LXXI.
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Tragical death
of Galeotto
Manfredi.

place themselves under the dominion of the pope, he de-
clined any interference on their behalf, but availed himself
of the opportunity of their dissensions, to restore to the
Florentines the fortress of Piancaldoli, which had been
wrested from them by Riario (2). That the assassins of
Riario were suffered to escape with impunity, is perhaps
the best justification of their conduct, as it affords a strik-
ing proof that he had deserved his fate.

Another eyent soon afterwards took place at Faenza,
which occasioned great anxiety to Lorenzo, and called for

the

(a) In the attack of this place, the Florentines lost their eminent citizen,
Cecca, the engineer, whose skill had facilitated the success of their enterprize.
In the Exbortatio of Philippus Reditus, addressed to Piero de’ Medici, in Mag-
nanimi sui parentis imitationem, the MS. of which is preserved in the Laurentian
Library, this incident is particularly related ; and as the passage has not
hitherto been published, having been omitted, with many others, in the edi-
tion of Lami, Delic. Erudit. wol. xii. printed from a copy in the Kiccardi Li-
brary, I shall here insert it: ¢ Piancaldolii arx strenue nostris recuperatur.
¢ Adiv. vero Kalendas Maias, nuntiata nece Hierenymi Riarii, Imole For-
¢ liviique Tyranni, Piancaldolis oppidum nostrum, olim ab eo per summum
¢ nefas nobis ereptum, admirabili quadam nostrorum celeritate, tuo magna-
“ nimo Genitore procurante, strenue recuperatur. In cujus arcis obsidione,
¢ Franciscus, cognomine Ciccha, Fabrum magister, vir vel in expugnandis
¢ vel in defendendis urbibus tam nostra, quam nostrorum patrum memoria -
¢ perillustris, sagitta ictus capite, pro patria feliciter occubuit.”” ‘The death
of Cecca is related with some variation by Vasari, Zita del Cecca. * Costui,
¢ quando i Florentini avevano I’ esercito intorno a’ Piancaldoli, con I’ ingegno
*¢ suo fece sl, che i soldati vi entrarono dentro per via di mine senza colpo di
¢« spada. Dopo seguitando pii oltre il medesimo esercito a certe altre castella,
¢ come volle la mala sorte, volendo egli misurare alcune altezze in un luogo
¢¢ difficile, fu ucciso; perciocché, avendo messo il capo fuor del muro per
¢ mandar un filo abbasso, un prete, che era fra gli avversarii, i quali pitl te-
¢ mevano I’ ingegno del Cecca, che le forze di tutto il campo, scaricatogli una

¢ balestra a panca, gli conficco di sorte un verettone nella testa, che il pove-
¢ rello di subito se ne mori.”
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the exertion of all his conciliatory powers, If the list of C HAP.

crimes and assassinations which we have before had occa-
sion to notice, may be thought to have disgraced the age,
that which we have now to relate exhibits an instance of
female ferocity, which renewed in the fifteenth century
the examples of Gothic barbarity (2). By the mediation of
Lorenzo, who was equally the friend of the Manfredi and
the Bentivoli, a marriage had taken place between Galeotto
Manfredi, prince of Faenza, and Francesca, daughter of
Giovanni Bentivoglio, which for some time seemed to be
productive of that happiness to the parties, and those ad-
vantages to their respective families, which Lorenzo had in

view. It was not long however before Francesca disco- -

vered, or suspected, that her husband was engaged in an
illicit amour, the information of which she thought proper
to communicate both to her father and to Lorenzo. Ever
on the watch to obtain further proofs of his infidelity, she

: found

(a) There is a striking coincidence between this event, and the narrative of
Paullus Diaconus, upon which Giovanni Ruccellai bas founded his tragedy of
Romunda. Alboin, king of the Huns, having conquered and slain in battle
Comundus, king of the Geppidi, compels his daughter Rosmunda to accept of
him in marriage, with a view of uniting their dominions under his sole autho-
rity ; but not satisfied with the accession of power, he gratifies a brutal spirit of
revenge, by compelling her, at a public feast, to drink from the skull of her
slaughtered father, which he had formed into a cup. This insult the princess
avenges, by seducing to her purpose two of the king’s intimate friends, who, in
order to entitle themselves to her favour, assassinate him in the hour of intoxi.
cation. Ruccellai has however preserved his heroine from the crimes of pro-
stitution and assassination, and has introduced a disinterested lover in the per-
son of Almachilde, who executes vengeance on the king from generous and pa-
triotic motives. In justice to the anthor, it must also be observed, that the
horrid incident upon which the tragedy is founded, is narrated only, and not
represented before the audience.
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found an opportunity of listening- to a private interview
between Galeotto, and some pretender to astrological know-
ledge, in whom it seems he was credulous enough to place
his confidence. Instead, however, of gaining any intelli-
gence as to the object of her curiosity, she heard predic-
tions and denunciations, which, as she thought, affected the
safety of her father, and being unable to conceal her indig-
nation, she. broke in upon their deliberations, and reproached
her husband with his treachery. Irritated by the intrusion
and the pertinacity of his wife, Galeotto retorted with great
bitterness ; but finding himself unequal to a contest of this
nature, he had recourse to more violent methods, and by
menaces and blows reduced her to obedience. Bentivoglio
was no sooner apprized of the ignominious treatment
which his daughter had received, and of the circum-
stances which had given rise to it, than he resolved to
carry her off from her husband by force. Taking with
him a chosen body of soldiers, he approached Faenza by
night, and seizing on Francesca and her infant son,
brought them in safety to Bologna. This step he followed
up, by preparing for an attack on the dominions of his
son-in-law ; but Galeotto having resorted to Lorenzo for
his mediation, a reconciliation took place, and Francesca
shortly afterwards returned to Faenza. Whether she still
harboured in her bosom the lurking passions of jealousy ‘
and revenge, or whether some fresh insult on the part of

"her husband had roused her- fury, is not known; but she

formed and executed a deliberate plan for his assassination.
To this end she feigned herself sick, and requested to see
him in her chamber. Galeotto -obeyed the summons, and
on entering his wife’s apartments, was instantly attacked

3 by
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by four hired - assassins, three of whom she had concealed CHAP.

under ‘her-bed. Though totally unarmed, . he defended
himself courdgeously ; and as' he had the advantages of
great personal strength and -activity, would probably have
effected his escape; but when Francesca saw the contest
doubtful, she sprung from the bed, and grasping a sword,
plunged it into his body, and accomplished his destruc-
tion with her own hand.” Conscious of her guilt, - she
immediately took refuge with her children in the castle,
until her father once more came to her relief. * On his ap-
proach to Faenza, Bentivoglio was joined by the Milanese
troops, who had been engaged in reinstating the family of
Riario at Forli. The citizens of Faenza, conceiving that
it was his intention to deprive them of Astorgio, the in<
fant son of Galeotto, or rather perhaps under that pre-
text to possess himself of the city, refused to surrender
to him his daughter and her family. He immediately
attacked the place, which was not only successfully de-
fended by the citizens, but in an engagement which took
place under the walls, Borgomini, the commander of the
Milanese troops, lost his life, and Bentivoglio was made a
prisoner. During this dispute Lorenzo de’ Medici had
warmly espoused the cause of the citizens, and had en-
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